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Language Says 

 

 Limba spune 

   

Language says: before Language  

there stands a language. Language is tainted traces 

from over there. 

Language says: Listen, now. 

You listen: There has been 

 an echo. 

 

Take silence and try to be silent. 

Take words and try to speak. 

Beyond language, Language is a wound 

from which the world flows and flows. 

Language says: Is, Is not, Is, 

Is not. Language says: I. 

Language says: Let’s speak you, 

let’s feel you, come say 

you have said. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Limba spune: înainte de limbă 

stă o limbă. Limba — urme 

contaminate de dincolo. 

Limba spune: ascultă acum. 

Asculţi: s-a auzit  

ecou. 

 

Ia tăcerea şi încearcă să taci. 

Ia cuvintele şi-ncearcă să vorbeşti; 

dincolo de limbă, limba este o rană 

din care lumea curge neîncetat. 

Limba spune: Este, Nu este, Este, 

Nu este. Limba spune: Eu. 

Limba spune: hai să te vorbim pe tine 

să te simțim; haide, spune 

că ai spus.  
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A Glass of Beer 

  

Un pahar cu bere 

 

   

The perfect murder has no reasons, he said,  

the perfect murder needs only a perfect object,  

as it was in Auschwitz. 

Not the crematoria, of course, but as it was  

afterwards, outside working hours.  

And he fell silent 

looking at the froth on the beer  

and taking a sip. 

 

The perfect murder is love, he said. 

The perfect murder doesn’t require anything 

perfect  

except giving 

as much as you can. 

Even the memory of gripping the throat  

is eternal. Even the howls that rocked my hand,  

even the piss that fell like grace on cold flesh,  

 Crima perfectă nu are motiv, zise el, 

crima perfectă cere doar obiectul perfect, 

cum a fost la Auschwitz. 

Nu crematoriile, sigur, dar cum era 

după aceea, în afara orelelor de muncă. 

Şi el a tăcut 

privind spuma din paharul cu bere, 

sorbind. 

 

Crima perfectă este iubire, zise el. 

Crima perfectă nu cere perfecţiune 

doar să dai 

cât poţi tu de mult. 

Strânsul beregatei, chiar, este o amintire  

eternă. Şi urletele care-mi legănau mâna, 

și urina căzând ca o binecuvântare pe carnea rece 

până și tocul cismei deşteaptă o eternitate, 
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even the heel of the boot awakens another 

eternity,  

even the silence, 

he said, looking at the froth. 

 

True, a decent job 

frees a lot, but 

a perfect murder doesn’t lose  

a drop,  

like the lips of a child, he explained,  

like sand and froth,  

like you  

listening,  

sipping and listening. 

 

 

până şi tăcerea, 

zise el, cu ochii la spumă.  

 

 

 

Adevărat, o muncă cinstită 

eliberează mult, dar 

crima perfectă nu pierde 

niciun strop, 

ca buzele pruncului, explică el, 

ca nisipul şi spuma,  

ca tine 

cum asculţi 

sorbi şi asculţi.  
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I Look Through the Monkeys' Eyes 

 

 Eu văd prin ochii maimuţelor 

 

   

I look through the monkeys’ eyes 

as they play with my skull in the treetops.  

I’m lifted with the eagle as he flies  

because my entrails are in his; 

in the belly of the earth  

I crawl with worms 

who ate my eyes out of their sockets;  

I am green, I grow in the grass  

that my rotting flesh makes rich. 

 

O my body  

How you have grown! 

 

 

 Eu văd prin ochii maimuţelor, 

cu hârca mea se joacă ele sus în copaci.  

Împreună cu vulturul mă înalţ,  

în măruntaiele lui sunt măruntaiele mele; 

prin burta pământului 

mă târăsc deodată cu viermii 

ei mi-au mâncat ochii din orbite; 

verde sunt eu, cresc împreună cu iarba 

pe care-o îngraşă carnea mea putrezind. 

 

O trup al meu 

cât de mult ai crescut! 
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Epitaph 

 

 Epitaf 

 

   

Turn off the road, you in your wandering,  

sit down with the mulberry trees and the vines.  

Between water and shade and the whiteness of 

stone  

Here I lie, a young man and a king. 

 

My face is cool marble. My hands, my feet. 

I’m wearing ferns, and fallen leaves. 

I, too, haven’t gone far, 

I, too, was once alive. 

 

Turn off the road, you in your wandering, 

crush the berries against my eyes. 

 

 

 Trecătorule, părăseşte cărarea o clipă 

vino-n hăţiş, în rugi, printre cârceii de viţă. 

Între apă şi arbori şi piatra cea albă. 

Eu aici odihnesc, un rege copil.  

 

 

Faţa mea rece de marmură, mâinile, tălpile. 

Ferigi şi frunze căzute mă-mbracă. 

Nu alergam nici eu prea departe. 

Cândva şi eu am fost viu. 

 

Hei, trecătorule, lasă-ţi o clipă cărarea   

şi zdrobeşte pe ochii mei zmeure coapte.  
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The Barbarians (Round Two)  Barbarii (Runda a doua) 

 

   

It was not in vain that we awaited the barbarians, 

it was not in vain that we gathered in the city square. 

It was not in vain that our great ones put on their official 

robes 

and rehearsed their speeches for the event. 

It was not in vain that we smashed our temples 

and erected new ones to their gods; 

as proper we burnt our books 

that have nothing in them for people like that. 

As the prophesy foretold, the barbarians came 

and took the keys to the city from the king’s hand. 

But when they came they wore the garments of the land, 

and their customs were the customs of the state; 

and when they commanded us in our own tongue 

we no longer knew when 

the barbarians had come to us. 

 

 Nu în zadar am aşteptat barbarii, 

nu în zadar ne-am adunat în piaţa cetăţii. 

Nu în zadar şi-au vopsit mai marii noştri robele 

nu în zadar şi-au pregatit discursurile dinainte. 

Nu în zadar am distrus templele noastre 

şi-am înălţat altele pentru zeii lor; 

am ars, după cuviinţă, cărţile  

în care nimic nu era scris pentru oameni ca ei. 

Aşa cum spunea profeţia, barbarii au venit, 

au luat din mâna regelui cheia cetăţii. 

Dar cum au venit s-au îmbrăcat în veşmintele 

locului, 

obiceele lor au fost ale acestei ţări; 

apoi au rostit poruncile în limba noastră 

şi atunci noi n-am mai ştiut  

venirea barbarilor oare când să fi fost. 
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Archer 

 

 Arcaşul 

   

My skin is quicker than wind,  

my arrow quicker than my feet,  

I strip off all my clothes  

my words, my face—  

on and on…. Over the sky  

the hawk diving in wind  

is still too heavy. 

On and on my life  

is 

not my life. 

Between depth and height 

in windless silence 

I 

leap 

my arrow between my teeth. 

 

 Pielea mea e mai iute ca vântul, 

săgeata mai iute decât paşii, 

îmi lepăd hainele 

cuvintele, faţa — 

mereu… Sus pe cer 

vulturul se avântă 

el e încă prea greu. 

Mereu viaţa mea nu 

este 

viaţa mea. 

Între adânc şi înalt 

în tăcerea nemişcătoare 

eu 

mă avânt  

cu săgeata între dinți. 
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The Orpheus Prayer 

 

 Rugăciune orfică 

   

Death and yet more death, sand and more sand  

We have stood in the square hungry to be  

 

and, like mountain shadows,  

covered the city with pictures of a waking sleep. 

 

Was she there or wasn’t she?   

A stranger in my body, able and yet unable, I tried the air: 

 

“How many more years will we walk these dead sands?”   

The mountain is glimpsed like a vision or a mirage.   

 

Sands move on underfoot like a memory with no beginning,  

and each place is every place. 

 

Does the way go up or down? Are you here, behind my gaze?     

Is my gaze there, ahead of me? Where have we come from? 

 

 Moarte şi iar moarte, nisip şi mai mult nisip,  

Noi am stat în piaţă însetați de a fi,  

 

ca umbrele muntelui 

am așternut peste oraș imagini somnambule. 

 

Era ea acolo oare sau nu era? 

Străin în propriul corp, zdravăn și nu, am încercat aerul: 

 

„Câţi ani mai avem de cutreierat nisipurile moarte?” 

Muntele miraj, viziune înşelătoare. 

 

Nisipurile se mişcă sub noi ca memoria fără început şi fiecare 

loc acelaşi. 

 

Calea e în sus ori în jos? Eşti aici, îndărătul privirii mele? 

Privirea-i acolo, mi-a luat-o înainte? Noi de unde-am venit?  
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Alone, the two of us have crossed vast marshes  

on the slowly melting faces of the drowned. 

 

For years we’ve been immortal. 

In the attic, in Amsterdam, we saw terrible sorrow in the 

window. 

 

How much longer shall we walk  

between death and death, sand and sand? 

 

A new past give us, a new death give us. 

Give us this day the life of the day.   

 

       

Singuri, am traversat amândoi întinsele mlaștini 

pe feţele înecaţilor care încet se dizolvau.  

 

Ani lungi am fost nemuritori. 

Prin geamul podului în Amsterdam, noi am văzut cumplită 

durere. 

 

Cât mai avem de mers  

între moarte şi moarte, nisip şi nisip? 

 

Dă-ne nouă astăzi un nou trecut, dă-ne o nouă moarte. 

Viaţa de azi dă-ne-o nouă astăzi. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

15 
 

 

 

 
 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

16 
 

 

 

Drink, Heart  Bea, inimă 

   

Drink, heart, from the heart of the wine;  

empty a glass from is to is not. 

Come, heart, say from where  

this painful arrow was fired into you; 

who with bow-and-arrow craft  

chased you into trap and net 

to capture you, chain you  

to my eyes like a slave.  

 

Drink, heart, from the heart of the wine:  

empty a glass from is to is not 

and lightly take turns in the dance of shackles. 

What dark longing’s subdued you, wild thing,  

so that head-lowered, chastened,  

you chase your own shadow?  

 

Empty a glass of nothingness;  

drink, heart, turn into wine:  

 Bea, inimă, din inima vinului;  

goleşte paharul dintre a fi şi nu. 

Spune, inimă, de unde-a venit  

săgeata ce te-a lovit dureroasă; 

cine la arc şi săgeată pricepător  

te-a prins pe tine-n capcană, în plasă 

cine te-a legat şi te-a înlănţuit 

de ochii mei în sclavie.  

 

Bea, inimă, tu, din inima vinului:  

goleşte paharul de la a fi la nu, 

schimbă locul în dansul cătuşelor. 

Ce sete întunecată te-a înrobit, sălbăticiune,  

încât, pedepsit,  apleci capul  

şi vânezi propria ta umbră ?  

 

Goleşte paharul nimicului;  

bea, inimă şi fă-te vin:  
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what the eye’s lit upon  

in endless longing 

 

will cover it like the water  

in a heart with no shore. 

 

 

ceea ce ţi-a aprins ochii  

de setea fără margini 

 

ca apa va acoperi 

inima dezmărginită. 
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Vivamus Atque Amemus 

 

 Vivamus atque amemus 

   

Let’s love before nightfall, live, love! — 

Give the whole day for one moment, 

give and not miss it, die in a kiss 

for a thousand eternities! 

 

Come drunkenness, cover us both 

with one blanket of forgetfulness;  

a thousand kisses to you, and few coppers  

to old Charon — 

 

You who come out of formlessness, the turn of your neck  

is so beautiful it hurts. Unveil your face!  

I’m ripped-off skin, I’m flesh in your flesh, 

you see me — and are gone.  

 

 

 Să trăim, să iubim, până când noaptea ne-o prinde! 

ziua întreagă s-o dăm pe o clipă 

s-o dăm, fără părere de rău, să murim 

pentru eternități o mie! 

 

Vino beţie, cuprinde-ne pe amândoi 

într-unul vălul uitării; 

o mie de sărutări pentru tine — şi-un bănuţ 

pentru Charon — 

 

Tu ce răsari din lumea informă, curbura gâtului 

ți-e dureros de frumoasă. Arată-te la chip. 

Mi-a fost smulsă pielea, sunt carne din carnea ta, 

Mă vezi — şi te faci nevăzută. 
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Here 

 

 Iată 

   

Here is my testimony: 

about fifty, father to an eight-year-old (you don’t see that), 

making words into poetry, loved, hated (don’t see that), 

actually 

a kind of wild creature, here:  

soul cuts, rebellion, lips — too sensitive, all eyes (as you see)  

and actually what a mirror betrays is no deeper  

than what it doesn’t. What a mirror mirrors    

is a two-dimensional Being-card,  

framing the appearance of the Wanted.   

One portrait glancing into a moment from the crowd of the 

soul; 

and the soul? 

What can I show you about it which you don’t already know?   

Here’s the wheat-stalk which grew out of nothingness 

here the knife  

that cut it from the One. 

 

 Iată mărturia mea: 

în jur de cincizeci de ani, tatăl unui copil de şase ani (asta nu se 

vede), 

transformă cuvintele în poezie, iubit, urât (ceea ce nu se vede), în 

fond 

un fel de făptură sălbatică, iată: 

crestături în suflet, revoltă, gură —prea sensibilă, numai ochi 

(cum se vede)  

şi de fapt ce trădează oglinda nu este mai profund  

decât ceea ce nu arată. Oglinda reflectă doar 

o cartelă-Fiinţă în două dimensiuni, 

înrămează aparenţa Urmăritului.  

Un portret contemplând un moment din desimea sufletului; 

și sufletul? 

Ce-ar mai fi de spus despre el și tu să un știi? 

Iată aici tulpina de grâu răsărită din nimic, 

iată cuţitul  

care a retezat-o din Unul. 
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Sunset 

 

 Apus de soare 

 

   

In this vulnerable, resting, sunset light  

the eye is thickened with shadow, deepened by absence.       

Things hang in space, ground down by being seen, 

transparent — 

and the mode they exist in now 

is their mode of fading away. 

 

The creating eye has weakened;   

and the world that streamed — is almost already all sea; 

whoever’s in front of me, behind me, at my side —  

is me, but isn’t here. 

And it’s already late.  And the day’s over. 

And we were left here, alone. 

 

On the banks of the world 

there we sat down, imploring our souls — 

There we weep, eyeless,     

when our gaze sinks into the great sea 

 În lumina vulnerabilă, odihnitoare a apusului 

ochiul e îngroşat de umbră, adâncit de absenţă.       

Lucruri levitează în spaţiu, măcinate de faptul de a fi văzute, 

transparente — 

modul lor de a fi în clipa de faţă  

este modul lor de a se pierde.  

 

Ochiul creator a slăbit; 

lumea care a curs —acum e aproape toată în mare;    

cine în faţa mea, în spatele meu, alături de mine — 

este eu, dar nu e aici. 

Şi s-a făcut târziu.  Ziua s-a sfârșit. 

Am rămas aici, singuri. 

 

Pe ţărmul lumii 

acolo am şezut, implorându-ne sufletele —   

Acolo plângem, fără de ochi, 

când privirea ni se afundă în marea vastă   
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and we suddenly remember 

who we have been. 

şi deodată ne-aducem aminte 

cine am fost.  
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The Temptation 

 

 Ispita 

 

   

This was the temptation: 

to rub the I against the you, 

our thought against its images. 

To feel. 

 

We were there before, you remember, 

without mother or father, without navel, 

marked only by the first cut. 

Free of weight, measurement, destruction  

we wandered inside each other, dreamt worlds,  

lived. 

But the stakes were too low, 

 

the risk — only a game. 

Desire was action,  

instantly complete.   

And that’s the way (remember?) we got here too:  

by a single desire,  

 Asta era ispita: 

de-a atinge eu asupra lui tu, 

gândul nostru de imaginile sale. 

De a simţi. 

 

Fusesem dinainte acolo, ţi-aduci aminte, 

fără mama şi tata, fără buric, 

însemnaţi numai de cea dintâi tăietură. 

Liberi de greutate, măsură, distrugere  

călătoream unul în celălalt, visam lumi,   

trăiam. 

Dar miza era prea joasă, 

 

riscul — un simplu joc. 

Dorinţa era acţiune,  

săvârşită pe loc.  

În felul acesta (îţi aminteşti?) am şi ajuns aici:  

printr-o dorinţă, una  
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by a glance. 

 

And now we’re here, in the viscous air,  

rubbing this in, with effort —  

every single sensation, every meeting. 

Our suns rise and set,  

our worlds get old,  

but here:  

suddenly we find  

a new wrinkle in our soul, 

and this — is for real.  It’s real.  Finally 

we can lose, destroy,  

finally we are alive.   

For a moment 

we can even die. 

 

şi o privire. 

 

Iar acum ne aflăm aici, în aerul vâscos,  

forţând aceste lucruri în noi, cu efort —  

fiecare senzaţie în parte, fiecare întâlnire. 

Sorii ne răsar şi apun,  

lumile noastre îmbătrânesc,  

însă aici:  

găsim deodată 

un nou rid în suflet, 

şi asta — e de-adevărat. E adevărat.  În sfârşit 

putem pierde şi distruge,  

în sfârşit suntem vii.   

Pentru o clipă 

suntem chiar în stare de a muri.  

 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

27 
 

 

 

 
 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

28 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

El Amor Brujo El amor brujo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

29 
 

 

 

Circus 

 

 Circ 

   

I bought a girl and a whip. 

It’s a set, they said, like a bear and a chain, 

like poker and a card up the sleeve. 

She knows how to put on a performance, they said, 

she’ll repay the investment big time. 

 

A girl and a whip is enough, she said, 

a whip is enough for a girl, 

it’s a set, she said, and went down on all fours, 

like a flute and snake, like me and you, 

like the whip and the whip in the heart. 

 

 

 Am cumpărat o fată și un bici. 

Fac un set, ziceau, ca ursul pe lanț, 

Ca la poker, plus cartea din mânecă. 

Fata știe să joace, spuneau, 

E tare, face toți banii. 

 

O fată și-un bici îți ajung, zise ea, 

e suficient un bici la o fată, 

vin în set, zise și se lăsă în patru labe, 

ca un șarpe cu fluierul, sau tu și eu, 

ca biciul și biciul de la mine din inimă. 
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Here 

 

 Aici 

   

What,  

what shall I do with you? 

My gipsy, my fix, my oyster, sea —  

only a few spiritual members 

gather in front of you, speechless: 

my eyes, lips, loins, hands… 

— And the heart, my love, where is the heart? 

Here and here, and there, my love,  

in every place 

that your lips touch. 

 

 

 Ce,  

ce să fac eu cu tine? 

Țiganca mea, doza, stridia, marea mea —  

doar confrații spirituali  

se adună, fără cuvânt, dinainte-ți: 

ochii, gura, trunchiul, mâinile… 

— Și inima, iubirea mea, inima unde e? 

Aici și aici și acolo, iubirea mea,   

în tot locul  

unde atingi tu cu buzele. 

 

 

 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

31 
 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

32 
 

 

 

How 

 

 Cum 

   

How to say this?  You’re too close to bear, 

You are fruit bursting in the heart, 

You are the name the dumb mouth bears 

Like sea in the earth’s palm. 

I touch, and envy my touching hand; 

Touching, I yearn to touch. 

 

Terror of this motionless moment: 

You are here inside here inside here. 

Here the soul-fire burns, burns. 

The heart unconsumed. 

 

                                     

 

 Cum să spun?  Eşti prea aproape să te pot îndura, 

eşti fructul ce-mi explodează în inimă,   

eşti numele pe care-l poartă gura mută 

ca marea în palma căuș a pământului.  

Ating şi-mi gelozesc mâna care atinge; 

atingând, însetez a atinge. 

 

Teroare de clipa aceasta nemişcătoare:  

eşti aici înlăuntru aici înlăuntru aici.  

Sufletul-flacără arde, arde.   

Inima rămâne întreagă. 
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Moon 

 

 Luna 

 

   

The animal between my legs howls 

to the animal between your legs. 

 

The moon between my teeth howls 

to the moon in your heart. 

 

The animal in my heart smells you always. 

 

 

 Animalul dintre picioarele mele urlă 

la animalul dintre picioarele tale. 

 

Luna dintre dinții mei urlă  

la luna din inima ta. 

 

Animalul din inima mea îți adulmecă neîncetat 

mirosul. 
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Damned  Blestemată 

 

   

Love, you are black like her scorching eye,                     

gape like the throat of night.  

      

Damned, you touch the maddened heart   

that turns to flesh       

to teeth. 

 

You bind me to your shadow like a dog, 

to burning skin, 

to this smell in the dark.   

Damned, you whistle up the howl in the chest   

and turn as if to go;     

turn her back on me, 

her arse, shoulders, nape, 

her long black hair. 

 

 

 Iubire, neagră ești ca ochiul ei pârjolitor, 

căscată precum gâtlejul nopții.       

 

Blestemată, atingi inima nebună   

ce se transformă în trup       

în dinți. 

 

De umbra ta mă legi ca pe un câine, 

de pielea arzând, 

de mireasma din întuneric.   

Blestemată, fluieri la urletul din pieptul meu   

și dai să pleci;     

adu-mi-o înapoi, 

fundul, umerii, grumazul, 

părul ei lung și negru. 
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Old Song  Cântec vechi 

 

   

Even the lightest separation has sorrow in it.  

What we saw and were has passed,  

fallen from our eyes and gone 

piling one more autumn on our chests. 

 

Even the lightest separation has sorrow in it  

but when two lovers go their own way 

the heart burns unconsumed, uprooted but not rootless, 

too heavy to bear. 

 

Even if we shared the shadow of a tree on the road, 

these lives of ours have passed like shadows; 

or if we shared happiness in a view of sunset 

our sun has set with it 

   into a dark sea. 

 

Twilight envelops all, the wind stops breathing;  

but, beyond darkening light, 

 Şi cea mai mică despărţire poartă în ea tristeţe.  

Ce-am văzut noi şi am fost a trecut,  

plecat de la ochii noştri şi dus  

îngrămădindu-ne pe piept încă o toamnă.  

 

Şi cea mai mică despărţire are în ea tristeţe 

când iubiţii pleacă pe drumul lui fiecare 

inima arde fără să se consume, dezrădăcinată  

şi nu fără de rădăcini, prea grea să o poţi îndura. 

 

Şi de-am sta împreună în drum la umbra copacului,  

ca umbrele au trecut vieţile noastre; 

şi de-am trăi împreună fericirea unui apus de soare  

cu el şi soarele nostru a apus 

   în marea întunecată. 

 

Crepusculul învăluie tot, vântul îşi ţine respirarea;  

dincolo de lumina ce se întunecă, 
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when they’ve circled their own sky, our eyes 

will open again under lids of fog: 

 

spirit’s still blowing through the forest,  

the shadow’s still in the foliage, 

and in the sunset that doesn’t end 

we’ll separate for an infinity of love.  

 

după ce s-au rotit pe cerul lor, ochii 

iar ni se vor deschide sub pleoape de ceaţă: 

 

adierea calmă a spiritului în pădure,  

imaginea nemişcată a umbrei din frunziş, 

în apusul care nu se mai sfârşeşte  

ne vom despărţi pentru o infinitate de iubire.  
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Correction  Corecţie 

 

   

for the sin of being spoiled with words and mistaking the call 

of Love;  

for turning away from myself like shadow from body, face 

from heart; 

for the sin of ‘What will they say?’; for self denial; for pride; 

for the sin of having followed the spell of praise under the 

stage lights; 

for my ear that has abandoned listening,  

for the utterance of the mouth which I  have spoken, yet my 

soul has not; 

for sin I’ve committed  against my own body with the rod and 

no kindness, beating       

       my breast;                  

for calling Yours my own;  

for having  sinned before You by anxiety and vain fear,  

for having fed the fire of doubt from the log of the tree of 

plenty; 

for having been dilatory in growing;  

 pentru păcatul de a fi răsfăţatul cuvintelor, de-a fi greşit 

chemarea Iubirii;  

pentru faptul că m-am întors de la mine ca umbra de la corp, 

faţa de la inimă; 

pentru păcatul lui ‘Ce-o să spună lumea?’; pentru renunţarea 

la sine; pentru mândrie; 

pentru păcatul de-a fi urmat hipnoza laudei în luminile 

scenei; 

pentru urechea mea care a renunţat să asculte, 

pentru ceea ce gura mea a rostit dar sufletul nu; 

pentru păcatul comis împotriva propriului trup cu nuiaua şi 

fără bunătate, lovindu-mi      

      pieptul;             

pentru a spune că e al meu când este al Tău;  

pentru că Ți-am greșit cu neliniște și zadarnică frică, 

pentru că am hrănit flacăra îndoielii din bușteanul de pom al 

abundenței; 

pentru că am crescut la întâmplare; 
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for having shut my door and having neither heard nor seen nor 

 

 let happiness enter me 

when beholding Your being.  

 

 

pentru că am închis uşa mea şi n-am auzit n-am văzut  

 

n-am lăsat fericirea să intre 

atunci când priveam fiinţa Ta. 
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POEM POEM 

 

For you 

I shall awake the harp at dawn 

 

 

Pentru tine 

Voi trezi harfa în zori 
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1. A seed sown in sand waits years for rain.  1. Semănată în ţărână sămânţa aşteaptă ploaia ani întregi. 

 

   

This poem will be a poem of another century, not different 

from ours.    

This poem will be safely hidden under heaps of words until,   

 

among the last grains in the hourglass,   

like a ship in a bottle, it gets seen. This poem    

 

that will speak of innocence.  And ordinary people,  

who seem thrown up by the course of events, like late—

coming gods, 

 

will listen to it for no reason that wasn’t there before, 

raising their backs like snakes  

 

out of the junk, and there won’t be anywhere else 

to hurry from, and it won’t have an end 

 

different from its beginning.  It won’t be rich 

 Acest poem va fi poemul altui secol, asemănător cu al nostru. 

Acest poem va sta ascuns într-un munte de cuvinte până când 

 

 

printre ultimele fire ale clepsidrei 

ca un vapor într-o sticlă, va fi văzut. Poemul 

 

va mărturisi despre inocenţă. Şi oameni obişnuiţi 

ce se trezesc aruncaţi în cursul evenimentelor, ca nişte zei târzii, 

 

 

îl vor asculta, din aceleaşi motive precum odinioară, 

înălţându-şi spinarea asemenea şerpilor 

 

din gunoi; şi nu va exista un alt loc 

de la care să te grăbeşti și un va avea un alt sfârșit   

 

decât i-a fost începutul. Nu va fi bogat 
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and won’t be poor.  Won’t bother anymore to keep promises 

 

or carry out what it says          

and won’t understate or puff itself from here to there. 

 

This poem, if it speaks to you, woman, won’t call you  

muse-babe, and won’t sleep with you like its fathers did; 

 

or if to you, man, won’t kneel or kill, won’t apply make-up  

and won’t take off its words and flesh, as it has not has not — 

  

what? Maybe now I’ll summon it, the bad poem   

of the century: here, sick with health it’s barely walking 

 

drags its legs in the sticky current of contemporary thought 

or gets stopped to show its papers and have its trivia counted 

 

on an abacus.  The inventory:  flowers and staples, 

corpses (yes, no worry), tall glasses. After staples —  

 

also butterflies and many footprints and other hooks and 

şi nu va fi sărac. Nu se va mai strădui să-şi ţină promisiunile 

 

ori să ducă la bun sfîrşit ceea ce spune 

el nu se va micşora nu se va preamări de aici acolo. 

 

Acest poem, dacă-ţi vorbeşte ţie, femeie, nu te va numi  

baby-muză şi n-are să se culce cu tine cum făceau tații lui; 

 

pentru tine, bărbate, nu-ngenunchează, nu ucide, nu se fardează 

nu se despoaie de cuvinte şi de carne, aşa cum n-a nu a — 

 

ce? Acum poate voi convoca poemul prost 

al secolului: iată-l, bolnav de sănătate, abia merge 

 

se târâie prin curentul lipicios al gândirii contemporane 

sau e oprit, i se cer actele și i se numără fleacurile 

 

cu abacul. Inventarul: flori şi clame de birou, 

hoituri (da, nu te-ngrijora), pahare înalte. După clame — 

 

fluturi şi urme de paşi o mulţime, cârlige şi rafturi 
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shelves 

for the arguments of scholarly criticism, and also just to fool 

around, teeth 

 

against teeth, with the chaotic smiles of a chameleon that 

doesn’t know  

its colors long since turned into a parable.  Or in 

incomprehensible tranquility 

 

to try someone else’s luck in games of to and fro     

that have no goal other than, let’s say,  

 

a bit of fun the length of a line.  Spread orange on the blue 

of evening sky: now, plaster on a little cloud.  Climb   

 

on, look down: sea of sea, sand of sand.     

Or fingers.  Ten jointed worms 

 

move with inexplicable charm.  Now they encircle 

a sphere whose curve is faulty, wonderful, fleshy, 

furthermore 

pentru argumentele criticii academice, apoi, din amuzament, 

dinte 

 

 

pentru dinte, zâmbetele haotice ale cameleonului care nu-şi mai 

ştie 

culorile devenit demult parabolă. Sau în neînţeleasă linişte 

 

 

încercăm norocul altcuiva la jocuri dus-întors 

care nu au alt scop decât, să zicem 

 

un pic de distracţie cât ține versul. Întinde orange pe albastrul 

cerului înserat: lipește-acum un norişor. Urcă 

 

mai departe, priveşte în vale: marea de mare, nisip de nisip. 

Ori degetele. Zece viermi articulaţi 

 

mişcându-se cu inexplicabil farmec. Acum ele cuprind 

sfera de o rotunjime imperfectă, superbă, cărnoasă, mai departe 
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you  can say a word (it’s a fruit, it’s called  

a peach). And these words  their taste is full of the taste  

 

of being, of a tone that accompanies the sight with wonder 

and not with a thought-slamming din.  And this is the poem: 

 

it sings, let’s say, to the tar that stuck to your  foot at the 

beach,  

to plastic bottles, to its own words.  All it sees    

 

is black on white, transparent or grainy. 

It is no less naked than you.  Also no more.  Only through 

this exactness 

 

that has no measure except the curves of a bitch’s body,    

a pot of cyclamen or a hair on a bath rail.  

 

Creatures here don’t want to know.  Creatures 

there,  wanting only that, are, for now, the possibility  

 

of becoming  creatures here, of becoming this antiquity 

poţi rosti un cuvânt (e un fruct, îi zice 

piersică). Şi aceste cuvinte   gustul lor e plin de gustul 

 

fiinţei, al tonului ce însoţeşte vederea cu mirare 

şi nu cu zgomotul ce lovește gândul. Acesta e poemul: 

 

el cântă, să spunem, la păcura ce ți s-a prins de talpă pe plajă, 

la sticlele de plastic, la propriile sale cuvinte. Tot ce vede 

 

 

e negru pe alb, transparent ori granulat. 

Nu-i mai puţin nud decât tine. Şi nici mai mult. Doar prin această 

exactitate 

 

măsurată numai de rotunjimile unui corp de cățea, 

de vasul cu ciclame sau firul de păr pe frânghia din baie. 

 

Fiinţele de aici nu vor să ştie. Fiinţele 

de colo, vrând doar asta, sunt deocamdată doar posibilitatea 

 

de a deveni fiinţe de aici, de a fi acest obiect de anticariat 
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that has nothing to say other than me, me, without limit 

 

without you.  A dog lies on a step in the afternoon    

sun and does not distinguish itself from the flies. 

 

care alta nu are de spus decât eu, eu, fără limită 

 

fără tine. Un câine stă pe treaptă în soarele  

după-amiezii și nu se diferențiază de muște.  
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2. Rain.  He’s torn out from himself. 

 

 2. Ploaia. El e smuls din sine. 

   

You bite, swallow, actually crack line after line   

in front of this screen, spit the spaces as if they’re 

 

a Hungarian sound track.  And it’s OK by me, because it’s OK 

by you: to live between walls, to be covered by them and move 

 

into a fetal rhythm: eat and drink, fill up a petrol tank,   

order groceries, read poems, sleep.  Faster:           

 

a filmed commercial, video clips,  

a microwave, peep booths at a porno movie.  Faster:  

 

capsules, transfusion, electrodes.  Faster: 

don’t be born.  You are not and you don’t have an existence 

now 

 

outside this poem.  It doesn’t begin and doesn’t end 

in a page, a line or a comma.  This full stop is a point           

 Muşti, înghiţi, de fapt spargi vers după vers 

aici în faţa ecranului, scuipi spaţiile de parc-ar fi 

 

o bandă sonoră maghiară. Este OK pentru mine dacă-i OK 

pentru tine: să trăieşti între ziduri, acoperit de ele, să te mişti 

 

în ritm foetal: mănânci, bei, umpli rezervorul cu benzină, 

comanzi alimente, citeşti poeme, dormi. Mai repede: 

 

o reclamă filmată, videoclipuri, cuptorul 

cu microunde, cabine la cinematograful porno. Mai repede: 

 

capsule, transfuzie, electrozi. Mai repede: 

să nu te naşti. Nu eşti, acum nu exişti  

 

 

în afara acestui poem. El nu începe şi nu se sfârşeşte 

într-o pagină, un vers, o virgulă. Acest punct 
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that floats in infinite space just because you distance your gaze 

from it. 

Look, there are clouds on it, orange on the blue evening sky,   

 

sea of sea, sand of sand, and people walking,  

sitting, lying, swimming or making love. Choose for yourself  

 

a place and time. Where are you? Now you’ve found a way  

into a point of view. Perhaps you’d like to be born? In this here, 

 

now is called by a number:       twenty second  

of the first, one thousand nine hundred and ninety-five, 

 

twelve thirty, in the afternoon, Sunday.  And good that you 

came.   

Tomorrow I’ll write the poem you’ll live in.  Here: this home* 

 

— solely yours. And its location, size, colors and furniture 

— your perspective also its windows, which face  

 

a home or homes on the outskirts of the poem, in its centre or 

pluteşte în spaţiu infinit doar pentru că-ţi îndepărtezi privirea 

de el. 

Vezi, deasupra lui sunt nori, orange pe albastrul cerului seara, 

 

Mare de mare, nisip de nisip, oameni care merg, 

stau, înoată sau fac dragoste. Alege-ţi 

 

loc şi timp. Unde eşti? Acum ţi-ai găsit calea 

într-un punct de vedere. Poate vrei să te naşti? În acest aici, 

 

acum este numit printr-un număr: douăzeci şi doi 

a-ntâia, o mie nouă sute nouăzeci şi cinci, 

 

doisprezece treizeci p.m., duminică. Ai venit, ce bine. 

Mâine scriu poemul în care vei locui. Iată: casa aceasta* 

 

 

— doar a ta. Poziţia ei, dimensiunile, culoarea, mobila 

— perspectiva ta, ca și ferestrele îndreptate  

 

spre casa ori casele de la periferia poemului, în centru ori 
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above it:  

see its trees pass by, its inhabitants, cafes, and flying saucers, 

 

cavalry, elephants, parchments from which the sea has just 

withdrawn, 

they all flicker between there-is and there-isn’t, between a gaze 

and its focus,  

   

between being and me, between “this” and its names, (me, 

me and more me:  a pot of cyclamen, a hair  

 

on a bath rail etc.).  So go out and see: this poem, given over  

to meaningless murmurs, it and I have nothing  

 

but what is between here and I am.  (This is not an end-line, 

here — 

I wrote another one.)  Now — 

 

* the word “home” or “house” in Hebrew also means “stanza” in a poem. 

deasupra: 

vezi pomii trecând, locuitorii, cafenelele, farfuriile zburătoare 

 

cavaleria, elefanţii, papirusurile de pe care marea abia s-a 

retras, 

toate pâlpâie între există şi nu-există, între privire şi ţinta 

privirii, 

 

între fiinţă şi eu, între „aceasta” şi numele sale (eu,  

eu şi tot eu: vasul cu ciclame, firul de păr 

 

pe frânghia din baie etc.). Tu ieşi să vezi: acest poem dedat la 

murmure fără înţeles, el și eu nu avem  

 

decât ce se află între aici şi eu sunt. (nu e acesta ultimul vers, 

iată — 

am mai scris unul.) Acum — 

 

*cuvântul „casă”, ori „acasă”, are în ebraică şi sensul de strofă. 
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3. His inside gropes at things, turns outward. 

 

 3. Interiorul lui bâjbâie după lucruri, se întoarce în afară. 

 

   

Come sit down, see: houses return to their places 

slowly.  The frost lights up the windowpane.  One more day. 

 

Come sit down.  Coffee or tea?  Sugar, milk? That’s how it is: 

hard boiled egg or sunny side up.  Yogurt or sour cream.  Jam 

or honey. 

 

This life, impossible with it 

and impossible without: morning or evening, man or woman,  

 

cold or hot — come sit down.  What else is new? The sea and 

the sand  

sink into each other, and there’s no lifesaver, and no one who 

interrupts, 

 

and I look at you holding flotsam and jetsam            

and there isn’t even a ship, and the  situation is undefined 

 Vino, şezi, priveşte: casele-ncet revin  

la locul lor. Gerul iluminează ferestrele. Încă o zi. 

 

Vino, stai. Cafea ori ceai?  Zahăr, lapte? Aşa stau lucrurile: 

ou fiert tare sau două ochiuri. Iaurt ori smântână. Gem sau 

miere. 

 

Viaţa, imposibil cu ea 

şi imposibil fără: dimineaţă ori seară, bărbat ori femeie, 

 

rece sau cald — vino şi stai jos. Ce mai e nou? Marea şi nisipul 

se cufundă una în cealaltă, nu există colac de salvare, nimeni 

nu întrerupe 

 

 

şi mă uit la tine ținând resturi naufragiate  

şi nici măcar nu e vreun vapor, situaţia e nedefinită 
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and both of us are cut into the same sentence and carry it 

further,  

each for himself.  Come sit down, 

 

say: one or many.  Slavery or freedom.  Me 

or you.  Love or.  How could you know.  Fear. 

 

Only in forgetfulness, when we don’t have a shore 

or footprints, and there’s a sound to the words    and there isn’t, 

 

and they don’t mark the pictures but what gaped  

between them and is gone and never existed.  Come sit down. 

 

Tomato, cucumber, spring onion, cream cheese, 

slices of kummel bread, margarine, salt. 

 

Even if you say: wait, you’re dreaming — even if I check   

on my place and actions, what will change?   

 

In fact I’m sitting in front of the computer now.  In fact 

I’m doing all this — from the beginning, everything.  In fact 

amândoi suntem dăltuiţi în aceeaşi frază şi o ducem mai 

departe, 

fiecare pentru sine. Vino, ia loc, 

 

spune: unul sau mulţi. Sclavie ori libertate. Eu 

sau tu. Dragoste sau. Cum să ştii. Frică. 

 

Doar în uitare, când nu avem un ţărm 

nici urmele paşilor, iar cuvintele au un sunet al lor    şi nu au, 

 

iar ele nu definesc imagini, ci spaţiul ce se cască 

între ele şi piere şi niciodată n-a fost. Vino şi ia loc. 

 

Roşie, castravete, ceapă timpurie, brânză topită, 

felii de pâine de secară, margarină, sare. 

 

Chiar dacă spui: ia stai, visezi — chiar dacă-mi verific 

locul și faptele, ce se va schimba? 

 

De fapt acum stau în faţa computerului. De fapt 

fac toate acestea — de la început, totul. De fapt 
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you’re sitting in front of a page now, you’re hungry to touch…             

as I am.  In fact at this very moment you touch 

 

from inside out, devour the world that doesn’t stop 

spilling out from you: orange on the blue of morning sky, frost 

 

burning on the windowpane, cup of tea — whatever 

you chose and came into being.  So just this way,  

 

choose now, too: me for example 

one breakfast, one more day.  Here. 

 

 

tu stai în faţa unei pagini acum, însetezi să atingi... 

ca şi mine. De fapt în chiar această clipă tu atingi 

 

dinlăuntru în afară, devorezi lumea care neîncetat 

se revarsă din tine: orange pe albastrul cerului dimineața, ger 

 

care arde ferestrele, ceaşca de ceai — tot ceea ce 

tu ai ales şi a luat fiinţă. În acest fel 

 

alege şi acum: pe mine de exemplu 

micul dejun, încă o zi. Aici. 
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4. Tendril gropes / coils / on groping tendril.  4. Liana caută / se încolăceşte / pe liană căutătoare. 

   

Already too late to go back and dangerous to stop  

what we spoke and so existed, actions like these.  

 

Help yourself. A glass of liqueur, a cigarette, a TV  

or any alibi you want (if you don’t mind, I’ll  

 

continue to write: inside of a thigh, texture of lips, one palm 

gathering a handful of a convex reality, a nipple in its middle).  

True,   

 

this poem repeats what is impossible to repeat  

and, as from a door in a desert, it’s impossible to leave  

 

without meeting it outside.  Look:  roads and pavements  

air and seaports, communication satellites.  Look:  outer 

 

space from “here”; in a poem like this that’s  

a question of relationships like anything else 

and not only that, every “there” is already here. Window 

 Prea târziu să te mai întorci, primejdios să te opreşti 

ceea ce am vorbit şi astfel a existat, fapte de genul ăsta. 

 

Serveşte-te. Un pahar de liqueur, o ţigară, televizorul 

sau orice alibi vrei (dacă nu te superi, eu voi 

 

continua să scriu: în interiorul coapsei, textura buzelor, palma 

adunând un pumn de realitate convexă, cu sfârcul la mijloc). 

Adevărat  

 

poemul repetă ceea ce e imposibil de repetat 

şi din el, ca printr-o poartă în pustiu, un poți pleca 

 

fără a-l întâlni afară. Priveşte: drumuri, pavaje 

aer, porturi la mare, sateliţi de comunicaţie. Priveşte: spaţiul 

 

cosmic de „aici”; într-un poem ca acesta e o 

chestiune de relaţii, ca în orice altceva 

şi nu numai faptul că fiecare „acolo” este deja aici. Fereastra 
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gapes towards window and memories —  

 

devour the whole room: sea shore, palm trees, her boyish 

body 

is stooped over the notebook, her head inclined and her hair, 

black, smooth, falls 

 

and covers the universe.  Lips, inside of a thigh, breasts 

that are budding now, a Japanese nose, buttocks.  

  

The one who said and was this order — has no fear, or at least  

has forgetfulness, while each moment his gaze buds    on what 

he sees. 

 

I’ll write it now:  I’ll let it disappear word by word 

and not be so much; and each line will begin and end 

 

like a fly landing  in a room of mirrors.  Once more: 

sea of sea, sand of sand.  Look and create them,  

 

hold them for a moment between wandering boundaries,  

se cască spre fereastră şi amintirile — 

 

devorează întreaga odaie: ţărmul mării, palmierii, silueta ei 

băieţească 

aplecată deasupra caietului, capul înclinat şi părul ei negru, 

neted în cădere 

 

acoperă universul. Buzele, în interiorul coapselor, sânii 

care înmuguresc acum, nasul japonez, pulpele. 

 

Cel ce-a rostit şi a fost porunca — n-are frică; sau cel puţin 

are uitare, pe când privirea sa în fiece clipă înmugureşte   asupra 

celor văzute. 

 

Acum scriu asta: voi lăsa asta cuvânt cu cuvânt să dispară 

să nu fie atât de mult; şi fiecare vers va începe şi va sfârşi 

 

ca o gâză în sala oglinzilor. Încă o dată: 

mare de mare, nisip de nisip. Priveşte şi creează-le, 

 

ţine-le o clipă între călătoarele frontiere 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

57 
 

 

 

fix them in letters like an orderly cry 

 

to say what there isn’t, wasn’t, won’t be,  

and don’t bother more than that.  Now let go.  And again — 

 

fixează-le în litere ca pe un strigăt ordonat 

 

spunând ceea ce nu e, nu a fost, nu va fi 

şi nu-ţi mai face griji. Renunță acum. Şi iar — 
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5. When he knows he’s crawling, the slough occurs on its own. 

 

 5. Când el ştie că se târăşte, mlaştina vine de la sine. 

 

   

Hold a world.  A cigarette, a glass, lips,  

the weight of your limbs on the chair’s wooden seat, my face, 

your face,  

 

autumn leaves on the pavement, a lunch bag, a warm smell 

and hands that cover you up before the day’s turned off. 

 

Now for a moment: don’t hold.  Let go.  Let them expand 

and furnish what’s inside you, without being so much of a 

world,  

 

without placing green on the leaves or     

on the remembered palm tree at the sea shore (near 

  

that boyish body, stooping over a notebook). 

Let the leaves mingle with the pavement, to rest there,  

 

be not “leaves” at all, not “a cigarette”, “a glass”, 

 Ţine o lume. O ţigară, paharul, buzele 

greutatea corpului tău pe scaunul de lemn, faţa mea, faţa ta, 

 

 

frunzele toamnei pe ciment, punga cu prânzul, un miros cald 

şi mâini care te acoperă înainte ca ziua să se stingă. 

 

Acum pentru o clipă: nu mai strânge. Dă drumul. Lasă-le să se 

desfășoare  

să împodobească ce e în tine, fără a fi neapărat o lume, 

 

fără a pune verde pe frunze sau 

în amintirea palmierului, la malul mării (lângă 

 

silueta băieţească, aplecată deasupra caietului). 

Lasă frunzele să se amestece în pavaj, să se odihnească 

 

să nu mai fie „frunze”, nici „ţigări”, nici „pahar” 
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“lips”.  Expand in you like excitement,  

 

like sea on a shore.  Once they’re like this, inside you,  

turn them off and on again.  Turn off, turn on, 

 

off-on, and again.  Now 

do the same thing with the world in which you are “you”, 

 

a thing among things.  Watch it sailing in the expanse  

of a body, turn-off-turn-on-turn-off and see 

 

what you’re made of.  All this is just       

the allegory in the story.  We’ll continue flickering and in a 

binary rhythm    

 

will continue to say nothing to anyone who asks —    

I, you, etc.  And, why not, let’s make a new allegory: 

 

here, we created this outside world.  This orange    

on the blue; the “insult”, the “hope”, what          

 

sau „buze”. În tine excitant răsfiră-te  

 

ca marea la ţărm. Şi când au ajuns astfel în tine 

tu să le stingi, să le aprinzi din nou. Să le stingi, să le aprinzi 

 

iar şi iar. Acum 

fă asta cu lumea în care tu eşti „tu”, 

 

un lucru printre lucruri. Urmăreşte asta navigând în spaţiul 

corpului tău, aprinde-şi-stinge, priveşte 

 

din ce ești alcătuit. Toate astea sunt doar 

alegoria din poveste. Vom continua să pâlpâim și în ritm binar 

 

 

vom continua să nu spunem nimic oricui întreabă — 

eu, tu etc. Şi de ce nu, să creăm o nouă alegorie: 

 

iată, am creat această lume exterioară. Acest orange 

pe albastru; „insula”, „speranţa”, ceea ce 
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quivers between us, between there-is and there-isn’t, between 

this and that.  Let’s call it. 

 

tremură între noi, între ceea ce este şi nu este, între 

aceasta şi aceea. Să chemăm acest lucru.  
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6. Hand over hand.  (What broke out — touches.) 

 

 6. Mână pe mână. (Ce s-a întâmplat — atingeri.) 

 

   

You say: to be penetrated, to penetrate. Sea-sand, sand-sea 

verging on the very centre.  Words fall between us   

 

like something broken.  Listen, I love you. 

But you, having it only your way, exist, exist, exist. 

 

You are not being paid for this and still,  

Mr. and Mrs. Other, you stroll along the street as if  

 

you’re only a name and have no navel.  I 

act like you, repeat the movements  

 

which you repeat.  Tell me, reflection —   

I throw another stone at you — is anyone more actual than me?   

 

I say sand-sea, sea-sand.  Like something    

broken: a multiplication of faces, legs and hands        like 

something      

 Tu spui: a fi pătruns, a pătrunde. Nisip-mare, mare-nisip, 

aproape de miez. Cuvintele cad între noi 

 

ca un obiect spart. Ascultă, eu te iubesc. 

Dar tu, după voia ta doar, exişti, exişti, exişti.  

 

Nimeni nu te plăteşte pentru asta, totuşi 

D-l şi D-na Celălalt, te plimbi pe stradă, de parcă 

 

ai fi un simplu nume şi n-ai avea buric. Eu 

procedez ca şi tine, repet mişcările 

 

pe care tu le repeţi. Spune-mi, reflexie — 

mai arunc o piatră în tine — e careva mai real decât mine? 

 

Spun mare-nisip, nisip-mare. Ca un  lucru 

spart: o multiplicare de feţe, picioare și mâini,       ca un lucru 
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that’s there.  So: enough.  Come back to me.  I’ll let you go     

as often as you like. 

 

Now there’s no longer a difference between us, except this 

poem  

where some sort of a world lives.  Another possibility, 

 

not really different: here, you don’t leave at all.   

You don’t stop coming for a moment.  I open 

 

a mirror and turn its pages in front of what’s already 

written. It’s what you are: sadness in front of the blue evening 

sky, 

 

anger, insult, longing sucking the blue from your chest  

or happiness that suddenly spills in front of the blue     of that 

evening sky;  

 

it’s a voice which accompanies what, looking, 

I see now or don’t see. And I see you:  

 

care există. Destul. Întoarce-te la mine. Te las să pleci 

de câte ori vrei tu. 

 

Între noi nu mai e nicio diferenţă, în afară de-acest poem 

unde trăiește un fel de lume. Mai e o posibilitate, 

 

 

care nu diferă de fapt: tu, iată, nu pleci deloc.  

nu renunți să vii un moment. Eu deschid 

 

o oglindă şi-i întorc paginile dinaintea celor deja 

scrise. Asta ești: tristeţea dinaintea cerului albastru al serii, 

 

 

furia, insulta, nostalgia care-ți sorb albastrul din piept, 

sau fericirea care se varsă deodată în faţa albastrului unui cer 

înserat, 

 

e vocea care-nsoţeşte ceea ce, privind, 

eu văd în clipa asta sau nu văd. Și te văd pe tine: 
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world by world, now by now, one 

and yet another one.  In this poem that stumbles from page  

 

to page you watch and flicker between letter and letter   

and vanish — present in every one of these apparently silent 

centimeters — 

 

and don’t stop coming, and not really coming.  So enough, 

please,  

don’t hide everywhere, talk to me, all of you at once.   

 

lume după lume, acum după acum, unul 

şi încă unul. În acest poem care se-mpiedică foaie 

 

după foaie, tu priveşti şi pâlpâi între literă după literă 

și dispari — existând în fiecare din centimetrii ce par tăcuți — 

 

 

nu înceta de-a veni  şi a nu veni cu-adevărat. Destul, te rog, 

nu te mai ascunde pretutindeni, vorbeşte-mi, din toată ființa ta, 

dintr-odată. 
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7. What’s touching has a face. 

 

 7. Ce atinge are o faţă. 

 

   

Here I sit, on a bench in the park, and bask in the sun. 

And next to me, as it’s a park, an old lady is sitting.  The body 

 

only asks to return to the beginning, to the first performance  

that you’ve already seen over and over    in lesser versions.                         

 

Then — you remember — the light made us cry, and the world 

was the centre,  

like an underground terminus.  Afterwards there were only 

 

faltering explanations, poems maddened by a repetitive 

yearning, 

misunderstood apologies, and letters 

 

that didn’t solve a thing.  People tired quickly, and rushed to 

those  

who already believed in their existence.  Like you and me    

 

 Şed pe o bancă în parc, iată, mă însoresc. 

Lângă mine, ca în parc, stă o bătrână doamnă. Corpul  

 

nu cere decât să revină la începuri, la primul spectacol, 

pe care l-ai văzut iar şi iar în versiuni mai slabe. 

 

Apoi — ţi-aduci aminte — plângeam din cauza luminii, lumea 

era centrul, 

asemenea unui cap de linie de metrou. După aceea au fost doar 

 

explicaţiile ezitante, poeme înnebunite de o sete repetitivă, 

scuze greşit înţelese și scrisori 

 

 

care n-au rezolvat nimic. Oamenii au obosit repede şi s-au 

grăbit spre cei care 

credeau dinainte în propria existenţă. Ca tine, ca mine 
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they believed in habit without thinking about it, wore it 

like a snake’s skin every morning.  I asked how they were,  

 

 

shook their hands (“Hello!”), we looked at one another 

from above or below       in the same pain.  More or less the 

same thing 

 

was written in books, though in them time was different, full of 

teeth   

biting the back of this time, which in that world wore the world. 

 

There were things without time at all: a checked dress in the 

wind, 

skin under fingers or sunlight, a wound that healed up and 

disappeared, 

 

purple briarwood buttons, an electric wire   

cutting the window in two, the fluttering of a curtain in the 

morning 

or a hiding place among tall grass — 

credeau în obişnuinţă fără să se mai gândească, o purtau 

ca pe o piele de şarpe, în fiecare dimineaţă. Îi întrebam ce mai 

fac, 

 

le strângeam mâinile („salut”), ne priveam unii pe alţii 

de sus ori de jos în aceeaşi durere. Cărţile scriau mai mult 

sau mai puțin 

 

acelaşi lucru, deşi acolo timpul era diferit, plin de dinţi, 

muşcând din timpul de-aici, care poartă lumea în lumea aceea. 

 

 

Mai erau şi lucrurile fără de timp: rochia în carouri bătută de 

vânt, 

pielea sub degete ori soare, o rană care s-a vindecat, a dispărut, 

 

 

roşii nasturii de măceş, un fir electric 

tăind fereastra în două, fluturarea unei perdele dimineaţa, 

 

ori ascunzătoarea în ierburi înalte — 
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these taught me something everyone knows.  You can 

 

simply ignore it, pulling a face: “How are you?”,   

“Sonofabitch!” “I deem that” etc.;      but time exists       

 

by being chased:  along an unweeded path      the house turns  

into a back yard, into balding grass and a bra on a line,  

 

and déjà vu fills up what can be seen with hallucinations  

that were earlier called a dream.  The way out of the house  

 

passes through scrap-heaps of images of existence, and out of 

them 

the countless arms of those begging for faces stretch                

 

toward you with a thinning howl: see me, see me and believe in 

me,     

I’m your son that you loved, take me to you, take —    

 

and be redeemed.  I cry with them out of stupidity, cry 

and don’t look back, don’t look back.  At night  

lucruri din care am învățat ce știe toată lumea. Tu poţi 

 

ignora asta, cu grimasa: „ce mai faci ?”, 

„ticălosule!”, „eu cred că” etc.;  dar timpul există 

 

când îl vânezi. pe poteca neplivită   casa devine 

curtea din spate, iarba cheală şi sutienul pe frânghie, 

 

déjà-vu umple vizibilul cu halucinaţii, 

pe care-nainte le numeam vise. Ieşirea din casă 

 

trece prin deșeurile grămezi cu imagini ale existenţei, iar din 

aceasta 

nenumărate braţele celor care cerşesc un chip 

 

se-ntind către tine cu un ţipăt tot mai subţire: priveşte-mă, 

priveşte-mă şi crede-mă, 

sunt fiul tău pe care l-ai iubit, ia-mă la tine, ia-mă — 

 

şi fii mântuit. Eu plâng cu ei din prostie, plâng 

şi nu mă uit înapoi, nu mă uit înapoi. Noaptea  
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they greet your other faces:   hungrier.  You shut  

the dictionary in which “life” is only plural,* open a book, 

 

a fridge, a bottle, a T.V.  But despite everything   

they’re here — they come out the freezer like a genie from a 

bottle     

 

and hop into the screen.  You shut your eyes and let go.  Let 

them do to you. 

And already the stage lights up, a curtain rising fold by fold  (or 

rather        

 

veil after veil), a forest of eyes, sounds and your-body in front of 

you  

appears from nowhere, rolls out from inside the stomach 

leaving you no I 

 

beyond itself.  You go down stone stairs to the river, 

strip naked, still dancing.  Two brownish youths  

splash water on a buffalo      until it gives in and goes under.  A 

 

ei salută celelalte feţe ale tale și mai înfometați. Închizi 

dicţionarul în care „viaţa” e doar la plural,* deschizi cartea,  

 

frigiderul, sticla, televizorul. În ciuda a orice 

ei sunt aici — ies din refrigerator ca spiritul din sticlă 

 

 

şi sar pe ecran. Închizi ochii, laşi lucrurile să se-ntâmple. Să ţi-o 

facă. 

Scena se şi luminează, cortina se ridică fald cu fald (sau mai 

degrabă 

 

văl după văl), o pădure de ochi, sunete  şi corpul-tău în faţa ta 

apar de niciunde, se rostogolesc din burtă, nu-ţi mai lasă niciun 

eu 

 

 

dincolo de sine. Cobori la râu pe treptele de piatră, 

te dezbraci, dansând. Doi băieţi tuciurii 

stropesc un bivol până cedează şi se scufundă. Un uliu 
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hawk dives  

into a reflection of a banyan tree, inside the net laid, it seems, 

 

by a fisherman; outside      the alarm of a parked car goes up 

and down. 

 

You extricate yourself from the blanket; still full of eyes you 

gather your body 

 

and drag your feet to the shower like a recurring dream.  Good 

morning, 

I say, and take you out slowly slowly 

 

from the mirror to the towel, that brings you back further 

into this body, and dresses you with a face.  You 

 

begin to use a palate, a tongue, a throat, lips, and extricate from 

there 

a hoarse sound       that tests the air:     “I —” 

 

* “life” in Hebrew is plural, “life” and “lives” are distinguished only by 

context.  

plonjează  

în reflexia unui smochin, în plasa întinsă, cum se pare, 

 

de un pescar; afară    alarma unei maşini parcate suie şi 

coboară. 

 

Te desfaci din pătură; plin de ochi și acum, îţi aduni corpul 

 

 

și-ți târâi picioarele până la duş, ca un vis repetat. Bună 

dimineaţa, 

zic şi te trag încet încet afară 

 

din oglindă la prosop, ceea ce te readuce mai mult 

în acest trup şi-ți îmbracă o faţă. Începi 

 

să foloseşti un cer al gurii, o limbă, un gât, buze și de acolo 

desprinzi un sunet răguşit  care testează aerul: „eu—” 

 

 

*cuvântul „viaţă” în limba ebraică există doar la plural, distincția apare 

doar în context. 
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8. A face weaned from being a mouth. 

 

 8. Faţa care a încetat de a fi gură. 

   

What have I to do with this poem: now, when my gaze lingers  

one more moment after or between the words, when they 

haven’t   

 

yet separated from the world and only desire stands 

between the beginning and the end, between what’s inside       

 

and what isn’t?  Since this poem has no subject, just like you or 

me, 

 

since this poem has no subject, but only a predicate, 

and all the rest is still no more present 

 

than  the blotch of light after you look at the sun, only 

movement    

is the subject here; the poem rests upon it.  And all the other 

things  

 

 Ce am eu de-a face cu poemul acesta: când privirea mea acum 

întârzie 

un moment după sau între cuvinte, ele fiind încă 

 

nedezlipite de lume şi numai dorinţa stă 

între-nceput şi sfârşit, între ceea ce e înăuntru  

 

şi ceea ce nu e? De vreme ce poemul nu are subiect, la fel ca 

tine şi ca mine, 

 

de vreme ce poemul nu are subiect, ci doar predicat 

iar restul oricum nu e mai prezent 

 

decât pata de lumină după ce te uiți în soare, mişcarea este aici 

subiectul exclusiv; pe el se sprijină poemul. Toate celelalte 

lucruri 
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are drawn, it seems, from impressions of space; indicated, it 

appears,             

by the flight of movement: from here it’s a tree, from here 

onwards 

 

the scent of a tree, from here      the roots stop being earth.  Up 

to here   

a leaf (a divided green surface, its margins dented, flawed 

 

by a brown stain or two); now another line — it’s the petiole — 

and soon: a branch.  Inside there’s water, and outside there’s 

water 

 

whose names are “lake” or “rain”.  Outside there’s light, it’s 

called “day”;    

inside it’s something else, which concerns photosynthesis, and 

behind — 

 

“shadow”.  And this is wonderful, because one can say, “Here 

is an oak”, 

“Here is my neighbor, Michelle”, and even more: 

sunt extrase, probabil, din impresiile de spaţiu; ce par a fi fost 

indicate 

prin fuga de mișcare: de aici e un pom, de aici mai departe 

 

 

mireasma pomului, de aici      rădăcinile nu mai sunt pământ. 

Până aici 

e frunză (o suprafaţă divizată, verde, cu margini dinţate, atinsă  

 

de vreo două pete cafenii), acum alt contur — este peţiolul 

şi curând: o ramură. Înlăuntru e apă, afară tot apă este 

 

 

îi zice „lac” sau „ploaie”. Afară e lumină, se numește zi; 

înăuntru e altceva, legat de fotosinteză, iar în urmă — 

 

 

 

 „umbră”. Asta-i minunat, fiindcă poţi spune: „Iată un stejar”, 

 

„Iat-o pe vecina Michelle” şi chiar mai mult: 
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“Hi, I missed you”, “Go to hell!”, “Where 

were you all this time?”; but a tree doesn’t  

 

grow or wither      except the way the world does: 

it’s even registered as “tree” in the world inventory.     

           

So let’s keep distance as distance: the hand that’s between you 

and me 

is the memory and the forgetfulness       of the One who has no 

outside.   

 

„Salut, mi-a fost dor de tine”, sau „lua-te-ar naiba!” „Unde ai 

fost atâta timp?” dar niciun pom 

 

nu creşte și se vestejeşte    altfel decât lumea: 

dealtfel e înregistrat ca „pom” în inventarul lumii. 

 

Atunci să păstrăm distanţa ca distanţă: mâna dintre mine şi tine 

e amintirea şi uitarea Celui care nu are exterior. 
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9. The mouth that suckled is the mouth that nurses with a 

howl. 

 

 9. Gura care a supt e gura care se hrăneşte urlând. 

 

   

No matter where you look it’s here.  “This poem” is returning 

home 

from everywhere to everywhere, and no-where’s free of it — 

 

crossing landmasses by way of stormy water, climbing air into a 

never-ending sky,   

forgetting  how your face looks, till suddenly it emerges like 

memory 

 

from what’s seen.  You sit inside, early early in the morning,  

and can’t help seeing: 

 

out of the fog, a fig tree grows in the old cistern   

and the grass is tall and moist, still delineated, still green to the 

touch. 

 

And yet, what could I say to a tree    when its bark touches my 

 Oriunde priveşti, acolo este. „Acest poem” se întoarce acasă 

de pretutindeni la pretutindeni, nu există loc unde să fie liber 

de asta — 

 

traversând mase de uscat pe ape furtunoase, urcând în văzduh 

spre cerul nesfârşit 

uitând cum arăți la față, până când brusc răsare precum 

memoria 

 

din ceea ce se vede. Tu stai înăuntru, dis-de-dimineaţă, 

şi nu poţi să nu privești: 

 

prin ceaţă, în vechiul şanţ de apă creşte un smochin 

iarba e-naltă şi umedă, are contur încă, e încă verde la pipăit. 

 

 

Şi totuşi, ce pot eu spune pomului când scoarţa lui îmi 
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cheek  

and it has no visible beginning?  All this conversation  

 

 is  a single word without names,  faded, continuous, remaining:       

 where do you end and where, renewing again and again, 

 

do you begin?  Where does it happen, where did it happen 

and why does it hurt, and what is it that hurts, and what,  

 

after all, brought us back our faces?            

Sheep ripped and chewed above the cistern.  Light examined 

palms of leaves.  Time    

 

was far off again.  And again, “This poem . . .”   Nothing,   

nothing.         

 

atinge obrazul  

şi nu are vizibil un început. Toată conversaţia asta 

 

e un cuvânt fără nume, palid, continuu, remanent: 

unde sfârşeşti şi unde, înnoit iar și iar 

 

începi? Unde se-ntâmplă, unde s-a întâmplat, 

de ce doare şi ce anume doare şi ce, 

 

până la urmă ne-a adus feţele înapoi?  

Oile au rupt şi au păscut deasupra cisternei. Lumina a cercetat 

palmele frunzelor. Timpul 

 

a fost iar departe. Şi iar, „Poemul acesta… ” Nimic, nimic. 
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10. In water he is a sea anemone. A carnivore extending the 

arms of a flower. 

 

 10. În apă el este o anemonă de mare. Întinde carnivor brațe 

de floare. 

 

   

And yet here we are, equipped with everything.  Feet,  

back, biceps, eye, ear, nose, tongue and skin. We’re here:  

 

faces and interiors, neighbors, cities and nations.  We’re here, 

breathing, living.  And what does one learn from this?  

 

Some say life is continuing in the face of the alternative;   

some say — conquest; some stretch an equals sign  

 

between life and its absence; and some say that life 

was given us to serve those       whose lives  

 

are not a life.  I say: you. 

And this is easily explained: once again night envelops  

 

what can be seen.  At home lamps are lit.  And in the light 

there’s no glance   

 Şi totuşi iată-ne, echipaţi cu tot ce ne trebuie. Picioare, 

spate, biceps, ochi, nas, limbă şi piele. Suntem aici: 

 

figuri şi interioare, vecini, oraşe, naţiuni. Suntem aici 

respirăm, trăim. Ce e de-nvăţat din asta? 

 

Unii spun că viaţa e a continua în faţa alternativei 

unii spun — cucerire; unii întind semnul egal 

 

între viaţă şi absenţa ei; unii spun că viaţa 

ne-a fost dată în serviciul celor  ale căror  

 

vieţi nu sunt o viaţă. Eu spun: tu. 

Şi asta se explică uşor: noaptea învăluie din nou 

 

Ceea ce nu se poate vedea. Acasă lămpile ard. În lumină altă 

privire un există 
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except the one from the mirror, nothing except what sees me 

 

seeing it; and it brings not release but longing, not death   

but life.  And I take from this gaze the warm and the cold — 

night envelops  

                                                                                                                       

everything—   

 

and I long for the one who sees me through touching,   

and I don’t remember a thing.  Only this. 

 

decât cea din oglindă, doar ceea ce mă vede pe mine 

 

văzând-o; și ea nu aduce eliberare ci dorință, nu moarte 

ci viaţă. Eu iau din privirea asta cald şi frig — noaptea învăluie  

 

 

totul — 

 

iar eu însetez după cineva care mă vede pipăind 

și eu nimic nu-mi aduc aminte. Doar atât. 
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11. On the abrasive, glassy sand, he understands. 

 

 11. Pe nisipul abraziv, sticlos, el înţelege. 

 

   

Snake, you say.  I say serpent. 

And then you say that snakes were always also a symbol for 

medicine, 

 

wisdom, and longevity.  Snake and not serpent, you and not a 

biting reptile, 

fly above the main street, land gracefully on a cherry tree 

 

and sing and sing, like a nightingale to its mate, beautiful from 

so much self:  

the phone bursts out like howls at the end of an alley  

 

the fax throws up other people’s souls  

the computer is in save and there’s no lifesaver: 

 

it begins again,  only begins.  

It already was. 

 

 Şarpe, zici tu. Eu spun năpârcă. 

Tu spui că şerpii au fost dintotdeauna şi simbolul medicinei, 

 

 

înţelepciunii, longevităţii. Şerpi, nu năpârci, tu şi nu reptila 

muşcătoare, 

tu zbori desupra străzii principale, te-aşezi graţios în cireş 

 

şi cânţi, cânţi, privighetoare chemându-şi perechea, frumoasă 

de-atâta eu: 

telefonul izbucneşte ca un strigăt la capătul aleii 

 

faxul revarsă sufletele altor oameni 

computerul e pus pe SAVE, salvează, când salvare nu e: 

 

începe din nou, doar începe. 

A şi fost. 
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This is not the poem that is the poem, as this is the poem that’s 

not dedicated to you;  

 

I rest this poem on any face I choose, 

 

I’m not waiting for a reply, not waiting for you to be 

in front of my pointing finger in “reality” — Hello to you, 

reality! — 

  

that’s like a girl mounting any imagination     like a rider on a 

horse 

galloping on the “merely-image” which no place is free of 

 

and no matter where one gallops it comes and comes with one.   

It’s clear enough when one’s wandering from awareness of 

this   

 

to awareness of that, and a little less clear 

when we agree so much about images that are here between us 

 

 

Acesta nu e poemul care-i însuși poemul, fiindcă nu e poemul 

dedicat ţie; 

 

aşez acest poem pe ce faţă vreau, 

 

nu aştept răspuns, nu mă aştept  ca tu să fii 

în „realitate” acolo unde arăt eu cu degetul — Salut, realitate!— 

 

 

ca o fată ce urcă deasupra imaginaţiei precum călăreţul pe cal, 

galopând pe „imaginea pură” de care nu scapă niciun loc  

 

 

şi oriunde ai alerga tot vine, vine cu tine. 

E limpede când treci de la conştiinţa acestui lucru 

 

 

la conştiinţa celuilalt şi ceva mai puţin clar 

când suntem întru totul de acord  privind imaginile de-aici 

dintre noi 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

84 
 

 

 

and images-that-are-there.  Say, is “awakening” 

one thing?  (Is falling arriving?)  This poem, 

 

like the world, like a recurring dream, isn’t coming and won’t 

arrive 

at “world” from dream, day from night, 

 

nor the other way around.  The poem says its place is 

“twilight”,   

and it’s already inside it, without needing 

 

either sun or sunset.  A picture of consciousness emerges 

like a nestling from an egg of warm possibility:  there is what 

thrills  

 

and so exists; the picture of consciousness hatches, this is how 

what-is exists. 

I’m only describing what I saw or heard —   

 

picture by picture, as if there’s a line-up for being; white stains 

of a flock of seagulls on the sea, sand dunes          

şi imaginile-de-acolo. Spune, e „trezirea”  

un lucru? (E căderea sosire?) Acest poem, 

 

ca şi lumea, ca un vis repetat, nu vine şi nu va sosi 

la acea „lume” din vis, ziua din noapte 

 

 

şi nici invers. Poemul spune că locul lui e în „crepuscul”, 

înlăuntrul căruia se și află, nu-i mai trebuie 

 

 

nici soare, nici apus. Tabloul conştiinţei răsare 

ca puiul din calda putere a oului: acolo-i ceea ce impresionează 

 

 

şi astfel există; imaginea conştiinţei face pui, astfel există ceea-

ce-este 

eu nu fac decât să descriu ce-am văzut şi auzit — 

  

Imagine după imagine, de parcă ar sta la coadă să existe; petele 

albe 
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grooved by water which  toppled from above.    

And this is a daily act, of which forks and what they impale   

 

are made, and I am too.  Say, and I’ll be.   

 

Going around the room without seeing, without remembering  

a thing,  

 

and looking for an ashtray.  All this is written.  Now you. 

What’s the difference now between the poem and you?    

 

un stol de pescăruși pe mare, dune de nisip 

 

brăzdate de apa rostogolindu-se din înalt. 

Acesta e un fapt zilnic, din care-s făcute furcile și ceea ce 

 

ele străpung, din care sunt și eu. Spune și voi fi. 

 

Umblu prin cameră fără să văd, nimic nu-mi aduc aminte, 

 

 

caut o scrumieră. Toate sunt scrise. Acum tu. 

Acum ce diferență e între poem și tine? 
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12. He’s coming. 

 

 12. El vine. 

   

Will you come?  Will I be happy to meet you?  Will the door 

be the gate?  Will three fires still greet your face   

 

and will their names still be explicit?  Heart-fire,   

head-fire, fire between-the-legs.  Is your face   

 

firewood to their flames now, is your face  

immortal as they are?  Will these “eternal fires” stay alight?   

 

Aren’t butterflies consumed? Do fires burn like this,   

like breath, like the stomach fire  

 

that consumes bread? Will I see you when you sit in front of 

me? 

My beloved, my lover, my question mark!  From horizon to 

horizon  

 

an over-there occupies  my stomach.  Where does this path 

 Ai să vii? Mă voi bucura să te întâlnesc? Va fi uşa 

o poartă? Vor mai saluta cele trei focuri faţa ta 

 

vor mai fi numele lor explicite? Inimă-foc, 

creştet-foc, focul dintre picioare. Este faţa ta 

 

lemnul acum pentru aceste vâlvătăi, e faţa ta 

nemuritoare ca ele? Rămân oare aprinse „eternele focuri”? 

 

Fluturii nu se vor mistui? Așa ard focurile, 

ca o respirare, ca flacăra din pântec 

 

aceea care mistuie pâinea? Am să te văd când vei sta în fața 

mea? 

Draga mea, iubita mea, semnul meu de întrebare! Din orizont 

în orizont 

 

acel dincolo îmi ocupă mie tot trunchiul. Unde începe poteca 
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start  

that has no direction?  Where does this string end   

 

which is all end?  And who goes that way, even when I don’t? 

Except for two arches and a dent between them, except for a 

slope  

 

into a collarbone, what kind of sign is this 

that breaks from the chest a long call: “Come!” — “Don’t 

come!” ?  

 

And another line goes up from the poem    to touch the image, 

but you aren’t there either.  We don’t know each other.  For 

now 

 

we don’t have contempt for happiness.  And what’s 

happiness?  A calm sacrificial fire 

on which our faces are laid, and warmth that brims over     

 

from the cavities of our stomach, our chest.  For now you only 

remember 

asta 

fără direcţie? Unde sfârşeşte firul 

 

care-i sfârşitul a toate? Şi cine merge acolo, când eu nu merg? 

Afară de cele două arcuri şi crestătura dntre ele, afară de panta 

 

 

spre claviculă, ce semn e acesta 

care smulge din piept un strigăt lung: „Vino!” — „Nu veni!” ? 

 

 

Un alt vers urcă din poem să atingă imaginea —  

Dar tu nici acolo nu eşti. Nu ne cunoaştem unul pe altul. 

Deocamdată 

 

nu dispreţuim fericirea. Şi ce este fericirea? Un foc sacrificial 

calm 

în care stau feţele noastre, căldura ce se revarsă peste  

 

văgăunile stomacului, pieptului nostru. Pe moment îţi aduci 

numai aminte   
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that “outside the darkness is freezing”.  But afterwards — 

 

it’s hot.  Smoke rises and something burns, and if we continue 

— we’ll be consumed. 

Instead of this, at a distance, we sweat 

 

and not from excitement.  We wave a newspaper, a letter, 

create a breeze and open a window to inhale 

 

the cold night air.  And it’s already late.  Someone  

has to return home, and behind “Come!”, “Don’t come!”, 

again, 

 

we understand:  come whenever you don’t come.  Tomorrow 

it’ll be possible              

to see pain in the sand where returning footprints were 

printed. 

 

Instead of all this I shut the door and open the wall, 

and on my door I write:  Don’t come from here, always come 

from there. 

că „afară întunericul îngheaţă”. Dar apoi — 

 

e cald. Se ridică fumul, arde ceva şi dacă mergem înainte — 

vom fi mistuiţi. 

În schimb, la distanţă, transpirăm 

 

şi nu de emoţie. Fluturăm un ziar, o scrisoare, 

facem curent, deschidem fereastra să respirăm 

 

aerul rece al nopţii. S-a făcut târziu. Cineva 

trebuie să se întoarcă acasă şi din urmă „Vino!”, „Nu veni!”, 

din nou, 

 

înţelegem: vino atunci când nu vii. Mâine vei fi poate în stare 

să vezi 

durerea în nisipul unde s-au întipărit urmele paşilor la 

întoarcere. 

 

În loc de toate acestea eu inchid uşa, deschid zidul, 

scriu pe ușă: Nu veni de aici, întotdeauna să vii din cealaltă 

parte. 
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13. Far from himself, he sees his self. 

 

 13. Departe de el însuşi, el își vede sinele. 

 

   

And when you come, remember this, remember how we got 

here:  

live Alpha-Betas remained miles behind             

 

on a slalom track of here and gone, flickered for another     

moment, vanished from the mirror.  What the Alfa-Romeo had 

to say 

 

was swallowed before we heard it: only this ability, to shatter,  

kept us from falling upwards, apart; after it       

 

 

a sky’s thud. We were riding time; could have overtaken   

a thousand more crashes, waited for the flickering blue to 

approach from behind, 

 

getting out that moment before  the license is asked for:  What 

did you want? 

 Când ai să vii, adu-ţi aminte, adu-ţi aminte cum am ajuns 

noi aici: 

Alpha-Betele vii au rămas kilometri în urmă 

 

pe pârtia de slalom între aici şi ce s-a dus, pâlpâind spre alt 

moment, dispărut din oglindă. Tot ce-a avut Alfa-Romeo de 

spus  

 

s-a înghiţit până să auzim noi: doar capacitatea de 

cutremurare 

ne-a oprit de la căderea în sus, despărțiți; după aceea 

 

bufnitura cerului. Alergam călare pe timp; puteam depăşi 

încă vreo mie de accidente, puteam aştepta albastrul 

pâlpâitor să se-apropie din urmă, 

 

scăpând în momentul dinainte să ne ceară permisul: Tu ce 

voiai? 
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What did you intend?  What were you thinking?  You could 

have got killed. 

 

This can also be asked about a woman or a poem     

or a look.  But nothing will satisfy, 

 

nothing, other than complete exteriority, if there’s such a thing.   

And what’s so alluring about this there, if not the here  

 

that’s  been placed in such doubt that it exists more than ever —    

and still not enough.  When you come here remember this, 

 

sit in front of me and fall straight into your own eyes; and fall 

deep, 

far, so there’s room 

 

for me to fall too.  It’s always possible to stop at the side of the 

road:  

words, excuses, plugs, gasket — 

 

to call this “misunderstanding” — and blink beside the 

Care ți-era intenţia? Ce gândeai? Puteai să mori. 

 

 

Întrebarea asta poţi s-o pui despre o femeie, un poem, 

Sau o privire. Dar nimic nu va satisface, 

 

nimic în afară de absoluta exterioritate, dacă aşa ceva există. 

Şi ce e-atât de seducător în acolo, dacă nu acest aici 

 

pus la așa îndoială, încât există mai mult ca oricând — 

şi totuşi nu destul. Când vii aminteşte-ţi asta, 

 

stai în faţa mea şi cazi drept în ochii tăi, drept; adânc să cazi, 

departe, ca să fie loc 

 

 

şi pentru mine să cad. Te poţi oricând opri la marginea 

drumului: 

cuvinte, scuze, prize, garnituri — 

 

poți numi asta „neînţelegere” — şi semnalizezi pe lângă 
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carriage-way 

at any blotch   seen out the corner of the eye:  take me.  

 

şosea 

la orice pată văzută cu coada ochiului: ia-mă. 
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14. A seed sown in sand waits. 

 

 14. Sămânţa plantată-n ţărână aşteaptă. 

   

It’s very easy to betray me with me.  Try, I’ll even forgive it. 

— You don’t.  Now it’s necessary to court you for hours, 

 

to leave flowers on the desk, notes  

on the dining table, to invite you for a fish supper, 

 

to water you with gin and tonic (long). 

You walk around for days with wide eyes  

 

or play with a ball or a teddy-bear as if they’re the only things 

in the world.  All this as the newspapers are full of horrible  

 

reports.  Someone shot himself in the head on a live broadcast 

and the same thing also happened last week on Dynasty.   

 

The memory works like a tired fisherman; crocodiles, sharks 

and even sardines fight over the bait                               

 

 E foarte uşor să mă-nşeli cu mine însumi. Încearcă, te iert. 

— Tu nu o faci. Acum trebuie să-ţi fac curte ore întregi, 

 

să-ţi las flori pe birou, bilete 

pe masa de sufragerie, să te invit la o seară cu peşte, 

 

să te ud cu gin şi tonic (mare). 

Umbli de zile-ntregi cu ochii căscaţi 

 

sau te joci cu o minge sau un urs pluşat parcă-ar fi singurele  

lucruri pe lume. Toate astea când ziarele sunt pline de știri 

 

oribile. Unul s-a-mpuşcat în cap în emisiune, în direct 

acelaşi lucru s-a întâmplat săptămâna trecuta la Dynasty.   

 

Memoria lucrează ca un pescar obosit; crocodili, rechini 

şi chiar sardele se bat pe momeală 
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as over the boards of a sinking ship.  All this 

while you sit in the living-room: what are you afraid of? I give  

you my hand 

 

and take you to the sea.  The sea’s stormy, just like 

twenty eight years ago when a stray shark bit 

 

a woman smelling of blood here.  You return  

to your teddy-bear-and-ball, and don’t stop not-looking at the 

sea. 

 

I take out a pencil and paper and draw you a poem: 

the sea’s stormy, your feet sink enveloped  

 

in wet sand, the smell of seaweed and salt, and miles of blue 

broken white strips.  Now you remember, 

 

even though it never happened like this.  You lift your gaze   

and remember everything. 

 

de parcă ar fi la bordul unui vas ce se scufundă. Totul 

în timp ce stai în sufragerie: ție de ce-ţi e teamă? Îţi dau mâna 

 

 

şi te duc la mare. Pe mare e furtună, la fel 

ca acum opt ani când un rechin rătăcit a muşcat 

 

o femeie care mirosea a sânge. Tu te întorci  

la ursuleţul de pluş, la minge și nu încetezi să nu te uiți la 

mare. 

 

Eu scot creionul şi hârtia şi-ţi desenez un poem: 

marea în furtună, picioarele tale se afundă învelite 

 

în nisip umed, miros de alge şi sare, mile întregi de albastru 

dungi albe rupte. Acum îţi aminteşti, 

 

chiar dacă nu s-a întâmplat aşa niciodată. Îţi ridici privirea 

îţi aduci totul aminte. 
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15. More.  15. Mai mult. 

 

   

So I don’t even look at you but prefer the window. 

And the eye, dappled black and gray, is zooming in        

 

to discover the broken outlines of a growth   

whose heart is one and invisible. 

 

Like an elephant’s dry skin, grooved with islands, ancient, 

the olive tree gathers its folds 

 

into a concavity of old shadow-sunken curves, returns 

to stretch in ridges roughened by the sun’s touches.  There 

 

above a hump of peel a baby leans toward a breast — 

a rusty nail. 

 

Beyond this I don’t look, don’t think.  How can I 

think about leaves turning silver outside in the twilight, 

 

 Nu mă uit la tine, prefer fereastra. 

Ochiul, cu tuşe negre şi gri se concentrează 

 

să-și apropie conturul întrerupt al unei creşteri 

cu o inimă, una, invizibilă. 

 

Ca pielea uscată a elefantului, încrustată cu insule, bătrân, 

măslinul îşi strânge faldurile  

  

într-un vechi căuş de rotunjimi umbrite, se întoarce 

să se-ntindă pe culmile scorojite de soare. Acolo 

 

pe mormanul de coji pruncul se-apleacă spre sân — 

un cui ruginit. 

 

Dincolo de asta eu nu mai privesc, nu gândesc. Cum aş putea 

gândi frunzele devenind argintii afară în crepuscul 
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about the sky above them, above my gaze?   

How can I think about infinity and the void now, when you 

 

are about to die?  And as you are about to die, how can I not 

think about you?  How?   

Think perhaps about loved ones  

 

who haven’t yet been, maybe even about those who are alive? 

Think that even in this       there’s still a thought about you, 

 

and even believe it?  Can I be that strong 

only because of what you’ve done to me now?  Because you’re 

dead?  Tomorrow 

 

I’ll write you a few words, an epitaph or at least a note — 

something poetic, for example, “Here lies a dancer”. 

 

And if this isn’t enough to bury you, I’ll elaborate for sure:  

“Water me”, I’ll write on the marble. “Water me,      

 

I am thirsty.  Water me and not with water.  Water me, 

şi cerul deasupra, mai sus de privirea mea? 

Cum pot gândi acum la infinit şi gol, când tu 

 

eşti pe moarte? Tu pe moarte fiind, cum aş putea să nu mă 

gândesc la tine? Cum? 

Să stau poate cu gândul la cei iubiţi 

 

care n-au fost încă — şi la aceia care sunt în viaţă? 

Tu să judeci că şi în asta     e un gând tot la tine 

 

şi chiar să crezi? Pot eu avea atâta putere 

doar din ceea ce mi-ai făcut tu acum? Din cauză că ai murit? 

Mâine  

 

am să-ţi scriu câteva cuvinte, un epitaf, cel puţin o notă — 

ceva poetic, de exemplu, „Aici zace o dansatoare”.  

 

Şi dacă asta nu-i de-ajuns pentru îngropăciune, voi adăuga: 

„Udă-mă”, voi scrie în marmură. „Udă-mă, 

 

îmi e sete. Udă-mă, dar nu cu apă. Udă-mă, 
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and not with clear logic.  Water me, and not with a name.  

 

Water me and not with wine.  Water me and nothing else, 

water me.  Beauty won’t do, love won’t do, God won’t do — 

 

even this life won’t do, nor any life.  Water me, 

I am thirsty”. 

dar nu cu o logică limpede. Udă-mă, dar nu cu un nume. 

 

Udă-mă, dar nu cu vin. Udă-mă şi atât, udă-mă.  

Frumuseţea nu e de ajuns, nici iubirea, nici Dumnezeu — 

 

nici viaţa asta nu ajunge, niciun fel de viaţă. Udă-mă, 

îmi e sete”. 
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16. Drowning, he breathes living water. 

 

 16. El se-neacă respirând apă vie. 

   

My Narcissus, in the end you got used to it.  You sprouted gills 

on the sides of your neck and sliding down down 

 

sprawled among stems and water.  And the echo became a wave    

and the reflection a place and you looked and looked and looked 

 

toward the skyline of water.    And leapt   

out again to me. 

 

And the thunder became silence again, the water — a screen, 

The eye — marble. Again, you became me. 

 

And the echo became a voice and the reflection a face  

and you were released. 

 

Come  

sit down. 

 Narcis al meu, în sfârșit te-ai învățat. Ţi-au crescut branhii 

pe laturile gâtului şi lunecând în adânc 

 

te-ai răsfirat printre lujeri în apă. Ecoul a devenit undă, 

reflecţia un loc iar tu ai privit ai privit privit 

 

spre linia de orizont a apei. Şi-ai sărit iar 

spre mine. afară. 

 

Tunetul s-a făcut din nou tăcere, apa — ecran, 

ochiul — marmură. Tu iar ai devenit eu. 

 

Ecoul a devenit voce, reflecţia o figură 

și tu ai fost eliberat. 

 

Vino 

stai jos. 
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17. He remembers. Outside is torn inward from him. 

 

 17. El îşi amintește. Exteriorul e smuls de la el înlăuntru. 

   

No longer clear how to fold all of this poem back. 

The poem is a memory: like a sun 

 

that  stayed in the eye after a glance at the sun, so     

this poem, line after line.  A man 

 

climbs the stairs again to his second floor apartment.   

This man, a hook for another line, opens the door    

 

and gropes for the electric switch.  Afterward to the fridge. 

Opens the bottle and doesn’t make an allegory out of it.  

     

You say there are facts   and all this didn’t happen in the poem  

but on the stairs and in the apartment on Sunday at nine, 

 

and he was you, and anyway you returned 

to feed the cat.  The poem, you say, is like 

 

 Nu mai e clar cum se poate plia tot poemul la loc. 

Poemul e memorie: ca un soare   

 

care ţi-a rămas în ochi după ce ai privit în soare, la fel și 

poemul, vers cu vers. Un bărbat 

 

urcă iar scările la apartamentul lui de la etajul doi. 

Bărbatul, cârlig pentru versul următor, deschide uşa 

 

și bâjbâie după comutator. Pe urmă la frigider. 

Deschide sticla, din care nu face o alegorie. 

 

Spui că există fapte   şi astea nu s-au întâmplat în poem 

ci pe scări şi în apartament duminică la nouă, 

 

că el erai tu şi oricum te întorceai  

să hrăneşti pisica. Poemul, spui tu, este ca 
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a sun that stayed in the eye   after a glance at the eye 

that glanced at the sun.  I say the poem’s no further away     

 

than the knowledge that “Here is a cat”, “Here are words”.  Here  

too are worlds of memories to be remembered from now on. 

 

True, I forgot to talk about the cat; it never    

existed in the poem.  OK, so the cat gorged from a dustbin 

 

all afternoon, then displayed an appetite only out of compassion 

for the loneliness of such a man. Yet, after all, 

 

 

in this poem no cat will remain indifferent 

to the smell of chicken leftovers — or fail to detect them among 

its lines —     

 

despite their being well sealed in a plastic doggy-bag 

in the neighborhood restaurant just before closing time. 

soarele care ţi-a rămas în ochi după ce ai privit ochiul 

care privea în soare. Eu spun că poemul nu e mai departe 

 

decât a ști că „Aici e pisica”, „Aici sunt cuvintele”. Aici 

mai sunt și lumi de memorie spre păstrare de acum înainte. 

 

Adevărat, am uitat să vorbesc de pisică; ea n-a existat 

în poem niciodată. OK, pisica s-a îndopat din gunoi 

 

toată după-masa, pe urmă s-a făcut că-i e foame doar din 

milă 

de singurătatea acestui bărbat. Până la urmă, totuşi, 

 

în poem nicio pisică nu va rămâne indiferentă  

la mirosul resturilor de pui — ori neînstare să le găsească 

printre versuri — 

 

deși au fost bine închise în pungă de plastic  

la restaurantul din cartier chiar înaintea închiderii. 
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18. Even in its fullness, a tree is nothing but a seed. 

 

 18. Chiar şi în deplinătatea sa, pomul nu e decât o sămânţă. 

 

   

By now, perhaps, we could already read the poem      

without opening the book.  Now, once all this is over,  

 

it won’t perish even after its end, even if it’s to be  

an undeciphered script on a monument that once an aeon carbon 

dioxide winds 

 

reveal on the face of Mars. 

That’s is no further away than this line, and all I can see here  

 

is only what you see: stains, pictures, 

faces of here-is; and the further you go, the closer you come.  

 

Picture by picture, time spreads over the whole land, but still  

the noon seagulls    stretch their necks once more into a night    

 

filled with dreams of fish.  Everything is drawn on the sand with a 

confident hand: 

 De-acum poate reuşim să citim poemul 

fără a deschide cartea. Odată ce trec toate astea  

 

nu va pieri nici după sfârşitul său, chiar dac-ar fi într-o 

scriere necunoscută pe un monument dezvăluit o dată într-un eon  

 

 

de brizele dioxidului de carbon pe Marte. 

Asta nu-i mai departe de acest vers, tot ce văd eu aici 

 

e ceea ce vezi și tu: tablouri, pete, 

chipurile a ce este-aici; cu cât mai departe mergi, te apropii. 

 

Tablou cu tablou, timpul se desface peste ţara întreagă, totuşi 

albatroşii amiezei îşi mai întind o dată gâturile-n noapte  

 

plini de vise cu peşti. Totul e desenat pe nisip cu o mână sigură: 

acesta a fost un poem din alt secol, asemenea acestuia 
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this poem was the poem of another century, not different from the 

one  

 

seen in memory.  Like a bottle from a ship, like a demon from a 

bottle,  

among the grains  accumulated on the sandglass shore,  this poem    

 

will be seen in public entirely by chance.   Will simultaneously     

run  naked on two shores, fall shamelessly in love  

 

with every niche and heap, un-annotated curse     

its comic blessings, and while listening: will listen.     

 

And without knowing what’s possible, what isn’t possible, and 

what’s not what,     

will only render one plus one, one minus one, and get 

 

the one by one and two by two of  if-not-“I” — then who? 

And then you’ll return home, open the door, and grope  

 

for the electric switch.  Afterwards to the fridge, open the bottle —  

 

 

 

văzut în memorie. Ca sticla dintr-un vapor, ca spiritul din sticlă, 

printre boabele adunate la ţărmul clepsidră, acest poem 

 

 

va fi observat în public din întâmplare. Va alerga totdeodată 

gol pe cele două maluri, se va îndrăgosti cu neruşinare 

 

de fiecare nişă ori grămadă, înjurături neadnotate 

fiindu-i comica binecuvântare şi-n timp ce ascultă: va asculta.    

 

Și fără a şti ce este posibil, ce nu-i cu putinţă, ce e și ce nu — este, 

va da numai unu plus unu, unu minus unu şi va obţine 

 

 

unu la unu și doi la doi din dacă-nu-„eu” — atunci cine? 

Apoi te vei întoarce acasă, vei deschide uşa, vei bâjbâi 

 

după comutator. Apoi la frigider, desfaci sticla — 
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and you won’t make an allegory out of this, not even an example. 

 

Just shut the mirror, look at the lamp, and warm like a butterfly      

in another mirror in which there’s no face, where you see   

 

only sea of sea, sand of sand, orange on the blue of evening sky; 

in which you hear :  “Come, sit down.”   

 

And when you see and hear, you’ll be glad to live in this poem,  

to look with me at the hair on the bath rail, a pot of cyclamen 

 

or any other being that passed by here; and your gaze will land  

like a naked “I” inside this flowerpot-ness, 

 

cool, full of the weight of moist earth on your walls and base  

and your weight leaning on the floor.  Or the old woman on the 

park bench — 

 

alongside the rustling of trees, children’s voices and mothers’ 

small-talk, 

warmth permeates your shriveling limbs and, half-asleep,   

şi nu faci din asta o alegorie, nici chiar un exemplu. 

 

Închide oglinda, priveşte lampa și, cald ca un fluture 

în altă oglindă unde nu e nicio figură, unde nu vezi decât  

 

marea de mare, nisip de nisip, orange pe cer albastru seara; 

în care auzi: „Haide, stai jos.” 

 

Şi când vezi, când auzi, vei trăi bucuros în acest poem, 

privind cu mine părul pe frânghie, vasul cu ciclame 

 

sau orice altă vietate în trecere pe-aici; privirea ta va ateriza 

ca un „eu” nud în starea de vas de flori,   

 

răcoros, greu de pământul ud pe zidurile tale şi la bază 

tu cu toată greutatea sprijinită de podea. Sau bătrâna de pe bancă 

în parc — 

 

împreună cu foşnetul copacilor, vocile de copii, sporovăiala 

mamelor, 

căldura pătrunde în membrele tale chircite, somnolente, 
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awakens them to remember without words 

a touch, another bench, another moment of —.  Thoughts   

  

pass through you like clouds in a sky of no-thing, their destination 

is unknown and they have no  tomorrow.  The wind plays with 

your hair   

 

as with leaves, children’s voices and mothers’ small-talk, 

like background music.  And the world is large, back and forth 

 

it’s full of your eyes.  Stone stair, a hawk falling 

into the reflection of a banyan tree inside a net laid, 

 

apparently, by a fisherman.  And again you place a bare footstep   

or again gather your wings, let your body fall  

 

through the air.  Or only the surface of water,  

capering with branches and greenery: you are a living mirror, a 

world —  

 

 

le trezeşte la amintirea fără cuvinte 

o mângâiere, o altă bancă, un alt moment de —. Gânduri 

 

trec prin tine ca norii pe cerul nimic-ului, destinaţia lor 

este necunoscută, ei nu au un mâine. Vântul se joacă în părul tău 

 

 

ca în frunziş, voci de copii şi sporovăiala mamelor, 

ca o muzică de fond. Iar lumea e mare, îndărăt, înainte 

 

e plină de ochii tăi. Scară de piatră, un uliu cade 

în reflexia unui smochin din plasa întinsă 

 

probabil de un pescar. Şi iar faci un pas desculţ 

sau îţi strângi din nou aripile, laşi corpul să-ți cadă 

 

prin aer. Sau numai faţa apei, 

jucându-te prin ramuri şi verdeaţă: eşti o oglindă vie, o lume — 
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bodiless, enfolding into you another hawk, another tree — and 

you sway   

with the river.  And finally, while your skin, burnt by the sun, 

 

is cooling in water up to your chest, you pull and pull 

the net to you, your muscles stretch to the weight, and the gaze 

 

through the slits of your eyes observes flexible silvery backs    

and quivers with them  between crisscrossed strings.  

 

And then you’ll say:  this poem does exist.  This poem —   

its trees, its inhabitants, cafes and flying saucers,  

 

cavalry, elephants, parchments, that your gaze withdrew from  

just now — this poem is solely yours, and  is opened  

 

by the way you look at it.  Here, look at me; see, inside me, that 

which sees; 

here, you wrote another line. 

 

fără trup, învelind în tine un alt uliu, un alt copac — în ritmul 

râului 

te legeni. În sfârşit, când pielea, arsă de soare   

 

ți se răcoreşte în apă până la piept, tu tragi şi tragi 

plasa la tine, muşchii ţi se alungesc de greutate, privirea ta 

 

observă prin crăpăturile ochilor spinările argintii flexibile 

şi tremură cu ele între corzile încrucişate. 

 

Apoi vei spune: poemul acesta există. Poemul — 

pomii săi, locuitorii, cafenelele şi farfuriile zburătoare, 

 

cavaleria, elefanţii, pergamentul de la care ți-ai tras privirea 

în această clipă — acest poem e doar al tău şi se deschide 

 

prin felul în care te uiţi la el. Iată, priveşte-mă; vezi înlăuntrul meu 

ceea ce vede;  

iată, ai mai scris un vers.    
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Amir Or 

 אמיר אור

 

Language says 

 השפה אומרת

 

פָּׂה ה אוֹמֶרֶת: לִפְניֵ הַשָּׂ פָּׂ  הַשָּׂ

ה הִיא עֲקֵבוֹת פָּׂ ה. שָּׂ פָּׂ  עוֹמֶדֶת שָּׂ

ם.  עֲקֻבִים מִשָּׂ

ו. ה אוֹמֶרֶת: שְמַע עַכְשָּׂ פָּׂ  הַשָּׂ

ֹּה יָּׂה פ ה מַקְשִיב: הָּׂ  אַתָּׂ

הֵד.              

 

ֹּק. ה וְנַסֵה לִשְת  קַח אֶת הַשְתִיקָּׂ

 קַח אֶת הַמִלִים וְנַסֵה לְדַבֵר;

ה הִיא פֶצַע פָּׂ ה הַשָּׂ פָּׂ  מֵעֵבֶר לַשָּׂ

ם. עוֹלָּׂ  שֶמִמֶנּוּ נִגָּׂר וְנִגָּׂר הָּׂ

ה אוֹמֶרֶת: ישֵ, אֵין, ישֵ פָּׂ  הַשָּׂ

ה אוֹמֶרֶת: אֲנִי. פָּׂ  אֵין. הַשָּׂ

ה אוֹמֶרֶת: בוֹא נדְַבֵר אוֹתְךָ, פָּׂ  הַשָּׂ

, בוֹא תַגִידבוֹא נמְַשֵש אוֹתְךָ  

.  שֶאָמַרְתָּׂ
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A Glass of Beer 

 בירה

 

ם אֵין סִבוֹת, אָמַר, רֶצַח הַמֻשְלָּׂ  לָּׂ

ם, רוּש אוֹבְיקְֶט מֻשְלָּׂ ם דָּׂ רֶצַח הַמֻשְלָּׂ  לָּׂ

יָּׂה אָז, בְאַוּשְוִיץ.  כְמוֹ שֶהָּׂ

א כְמוֹ ן, אֶלָּׂ פוֹת, כַמוּבָּׂ  לֹא הַמִשְרָּׂ

ה, אָמַראַחַר כָּׂךְ, מִחוּץ  עֲבוֹדָּׂ לִשְעוֹת הָּׂ  

 וְהִשְתַתֵק

 מַבִיט בַקֶצֶף

 וְלוֹגֵם.

 

ה, אָמַר. ם הוּא אַהֲבָּׂ רֶצַח הַמֻשְלָּׂ  הָּׂ

ם, ר מֻשְלָּׂ בָּׂ ם לֹא מְבַקֵש דָּׂ רֶצַח הַמֻשְלָּׂ  הָּׂ

תֵת  רַק לָּׂ

לְתְךָ.  כְפִי יכְָּׂ

ה, הַחַייִם עֲדַיןִ  אֲפִלוּ בְזִכְרוֹן הַלְפִיתָּׂ

לוֹת שֶעִרְסְלוּ אֶת הַיָּׂד,נצֶַח.  אֲפִלוּ הַילְָּׂ  

ר הַקַר, שָּׂ  אֲפִלוּ הַשֶתֶן שֶנָּּׂפַל כְמוֹ חֶסֶד עַל הַבָּׂ

קֵב שֶהֵעִיר עוֹד אֵינסְוֹף,  אֲפִלוּ הֶעָּׂ

 אֲפִלוּ הַשֶקֶט,

 אָמַר.

 מַבִיט בַקֶצֶף.
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ה הֲגוּנָּׂה  נָּׂכוֹן, עֲבוֹדָּׂ

ל  מְשַחְרֶרֶת הַרְבֵה, אֲבָּׂ

ם אֵינוֹ מְאַבֵדרֶ  צַח מֻשְלָּׂ  

ה אַחַת.  אֲפִלוּ טִפָּׂ

תַיםִ שֶל ילֶֶד, הִסְבִיר,  כְמוֹ שְפָּׂ

 כְמוֹ חוֹל וְקֶצֶף,

ה   כְמוֹ שֶאַתָּׂ

 שוֹמֵעַ,

 שוֹתֶה וְשוֹמֵעַ. 
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I Look Through the Monkeys’s Eyes 

 אני מביט מעיני הקופים

 

 אֲנִי מַבִיט מֵעֵיניֵ הַקוֹפִים

כִים;  הַמְשַחֲקִים בְגֻלְגָּׂלְתִי בֵין הַשְרָּׂ

א בְכַנפְֵי הַנֶּשֶר בְעוּפוֹ  אֲנִי נשִָּׂ

יו; אוּ מֵעַי בְמֵעָּׂ  כִי בָּׂ

ה מָּׂ אֲדָּׂ  בְחֵיק הָּׂ

עִים  אֲנִי זוֹחֵל עִם הַתוֹלָּׂ

 שֶאָכְלוּ אֶת עֵינַי מֵאֲרֻבוֹתֵיהֶן;

עֵשֶב ֹּק וְצוֹמֵחַ בָּׂ  אֲנִי יָּׂר

ב. שֶדֻשַן רִי הַנּרְִקָּׂ בִבְשָּׂ  

 

 גוּף אֱלֹהִי שֶלִי, 

 מַה גָּׂדַלְתָּׂ מֵאָז!
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Epitaph 

ף  אֶפִיטָּׂ

 

ה הַהֵלֶךְ,  נְטֵה מִן הַדֶרֶךְ, אַתָּׂ

 שֵב בֵין עֲצֵי הַתוּת וְהַגֶפֶן.

אֶבֶן צֵל וְלֹבֶן הָּׂ  בֵין מַיםִ וָּׂ

ֹּה שוֹכֵב אֲנִי, נַעַר וּמֶלֶךְ.  פ

 

נַי שַישִ קַר. יָּׂדַי, רַגְלַי.   פָּׂ

כִים וְשַלֶכֶת. בוּש בִשְרָּׂ  אֲנִי לָּׂ

לֶכֶת,  גַם אֲנִי לֹא הִרְחַקְתִי לָּׂ

ייִתִי חַי.  גַם אֲניִ הָּׂ

 

ה הַהֵלֶךְ,  נְטֵה מִן הַדֶרֶךְ, אַתָּׂ

נַי. ר עַל פָּׂ  רַטֵש תוּתֵי בָּׂ
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The Barbarians (Round Two) 

שני הברברים: סיבוב  

 

רִים, וְא חִכִינוּ לַבַרְבָּׂ  לֹא לַשָּׂ

עִיר. וְא נקְִהַלְנוּ בְכִכַר הָּׂ  לֹא לַשָּׂ

ם טוּ גְדוֹלֵינוּ אֶת בִגְדֵי כְבוֹדָּׂ וְא עָּׂ  לֹא לַשָּׂ

ע. ֹּרָּׂ ם לִכְבוֹד הַמְא  וְשִנְּנוּ אֶת נאְוּמָּׂ

שֵינוּ  וְא נתִַצְנוּ מִקְדָּׂ  לֹא לַשָּׂ

נִינוּ אֲחֵרִים לְאֵ  לֵיהֶם;וּבָּׂ  

רֵינוּ רַפְנוּ אֶת סְפָּׂ ת שָּׂ  כַדָּׂ

ם לַאֲנָּׂשִים כָּׂאֵלֶה.  אֲשֶר אֵין חֵפֶץ בָּׂ

רִים, אוּ הַבַרְבָּׂ  כִדְבַר הַנְּבוּאָה בָּׂ

עִיר.  וְנָּׂטְלוּ מִידַ הַמֶלֶךְ אֶת מַפְתְחוֹת הָּׂ

אָרֶץ,  טוּ לְבוּש כִלְבוּש הָּׂ  אַךְ בְבוֹאָם עָּׂ

יָּׂה מִנְהַג הַמְדִינָּׂה;  גָּׂם הָּׂ  וּמִנְהָּׂ

לֵינוּ בִלְשוֹננֵוּ,   וְעֵת צִוּוּ עָּׂ

תַי   לֹא יָּׂדַעְנוּ עוֹד מָּׂ

רִים. אוּ הַבַרְבָּׂ  בָּׂ
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Archer 

ת  קַשָּׂ

 

רוּחַ, הִיר מִן הָּׂ  עוֹרִי מָּׂ

הִיר מֵרַגְלַי,  חִצִי מָּׂ

 אֲנִי פוֹשֵט אֶת בְגָּׂדַי,

נַי  -מִלוֹתַי, פָּׂ  

מַיםִ  ל בַשָּׂ לְאָה... מֵעָּׂ לְאָה הָּׂ  הָּׂ

רוּחַ   הַנּץֵ הַצוֹלֵל בָּׂ

בֵד מִדַי.  עוֹדֶנּוּ כָּׂ

לְאָה חַייַ לְאָה הָּׂ  הָּׂ

 לֹא חַייַ.

ֹּבַהּ ֹּמֶק וְג  בֵין ע

ה בְאֵין רוּחַ  מָּׂ  בַדְמָּׂ

 אֲניִ

 קוֹפֵץ

 חִצִי בֵין שִנַּי.
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The Orpheus Prayer 

 תפילת אורפיאוס

 

וֶת  וֶת, חוֹל וְעוֹד חוֹלמָּׂ וְעוֹד מָּׂ  

רִים מַדְנוּ בַכִכָּׂר, רְעֵבִים לִהְיוֹת, וּכְמוֹ צֵל הָּׂ  עָּׂ

 

קִיץ. עִיר בִתְמוּנוֹת הַשֵנָּׂה בְהָּׂ  כִסִינוּ אֶת הָּׂ

ה? יתְָּׂ ה אוֹ לֹא הָּׂ יתְָּׂ  הָּׂ

 

אֲוִיר:  זָּׂר לְגוּפִי, יָּׂכוֹל וְלֹא יָּׂכוֹל, נסִִיתִי אֶת הָּׂ

נִים עוֹד  ה שָּׂ אֵלֶה?כַמָּׂ נֵלֵךְ בַחוֹלוֹת הַמֵתִים הָּׂ  

 

זוֹן אוֹ תַעְתוּעַ  ף כְמוֹ חָּׂ ר נִשְקָּׂ הָּׂ  הָּׂ

ה  לָּׂ  חוֹלוֹת נוֹסְעִים תַחְתֵינוּ כְמוֹ זכִָּׂרוֹן בְלִי הַתְחָּׂ

 

קוֹם  -וְכָּׂל מָּׂ  

קוֹם.  הוּא כָּׂל מָּׂ

 

אנוּ? הַאִם הַדֶרֶךְ עוֹלָּׂה אוֹ יוֹרֶדֶת?   מֵאַיןִ בָּׂ

ם נַי עוֹד? הַאִם אַתְ שָּׂ טִי לְפָּׂ טִי? הַאִם מַבָּׂ , מֵאֲחוֹרֵי מַבָּׂ  

 

ם. צִינוּ אֶת הַבִצוֹת הַגְדוֹלוֹת עַל פְניֵ הַטְבוּעִים הַנּמְַסִים לְאִטָּׂ  לְבַד חָּׂ

וֶת. ייִנוּ בְנֵי אַלְמָּׂ נִים הָּׂ  שָּׂ
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א בַחַלוֹן.  אִינוּ צַעַר נוֹרָּׂ  בַעֲלִיתַ הַגַג, בְאַמְסְטֶרְדַם, רָּׂ

וֶת, חוֹל וְחוֹל?כַ  וֶת לְמָּׂ ה נֵלֵךְ עוֹד בֵין מָּׂ מָּׂ  

 

נוּ. ש תֵן לָּׂ דָּׂ וֶת חָּׂ נוּ, מָּׂ ה תֵן לָּׂ שָּׂ  הִיסְטוֹרְיָּׂה חֲדָּׂ

נוּ הַיוֹם.  אֶת חַייֵ הַיוֹם תֵן לָּׂ
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Drink, Heart 

 שתֵה, ליבי

 

רֵק מִישֵ לְאַיןִ  שְתֵה, לִבִי, מִלֵב הַייַןִ,    כוֹס הָּׂ

ֹּר מִנַּיןִ    חֵץ שֻלַח בְךָ לִדְוַי;בוֹא,  לִבִי, אֱמ  

רֶשֶת פְךָ אֶל פַח וָּׂ קֶשֶת    רְדָּׂ  מִי בִמְלֶאכֶת חֵץ וָּׂ

עֶבֶד,    לְהַלֵךְ אַחַר עֵינַי?  לִשְבוֹתְךָ, אָסוּר כָּׂ

רֵק מִישֵ לְאַיןִ  שְתֵה, לִבִי, מִלֵב הַייַןִ,    כוֹס הָּׂ

תַיםִ    צֵא בְצַעַד קַל, טוֹפֵף.וּבִמְחוֹל הַנּחְֻשְ   

רוּעַ, ֹּפֶל־גַעְגוּעַ    הִדְבִירְךָ, יצְוּר פָּׂ  אֵיזֶה א

ה רוֹדֵף? ֹּאש, כָּׂנוּעַ    אֶת צִלְךָ אַתָּׂ עֵת שְפַל־ר  שֶכָּׂ

אַיןִ; רֵק מִשְתִי הָּׂ ֹּךְ לְייַןִ,    כוֹס הָּׂ  שְתֵה, לִבִי, הֲפ

עַיןִ  ה הָּׂ זְפָּׂ בְגַעְגוּעַ לְלֹא סוֹף    -מַה שֶכָּׂאן שָּׂ  

 יכְַסֶנָּּׂה כְמוֹ מַיםִ,    בְתוֹךְ לֵב שֶאֵין לוֹ חוֹף.
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Vivamus Atque Amemus 

 נאהב בטרם לילה

 

ֹּאהַב!  ה, נחְִיהֶ, נ ֹּאהַב בְטֶרֶם לַילְָּׂ -נ  

 אֶת כָּׂל הַיוֹם כֻלוֹ נִתֵן לְמַעַן רֶגַע,

הנִתֵן וְלֹא נחְֶסַר! נָּׂמוּת  בִנשְִיקָּׂ  

חִים!  לְאֶלֶף נצְָּׂ

 

 בוֹא שִכָּׂרוֹן, כַסֵנוּ שְנֵינוּ

הּ זִכָּׂרוֹן;  בִשְמִיכָּׂה אַחַת, שֶאֵין בָּׂ

ה אַחַת ךְ, וּפְרוּטָּׂ  אֶלֶף נְשִיקוֹת לָּׂ

 לְכָּׂארוֹן הַזָּׂקֵן.

 

נַיךְִ,  בַת בְלִי דְמוּת, גַלִי פָּׂ

ה אַתְ  לְהַכְאִיב!בְחֶמֶק הַצַוָּּׂאר הַזהֶ יָּׂפָּׂ  

רֵךְ, טוּף אֲנִי, אֵבֶר בִבְשָּׂ  עוֹר חָּׂ

וְאֵינֵךְ. -רְאִינִי   
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Here 

 עדוּת

 

 כְבֶן חֲמִשִים, אָב לְבֶן שֵש )לֹא רוֹאִים(

נוּא )לֹא רוֹאִים( בְעֶצֶם   מְשוֹרֵר בַמִלִים, אָהוּב, שָּׂ

אִי, הִנֵּה  מִין יצְוּר פְרָּׂ

תַיםִ חִתוּכֵי נֶפֶש, מֶרִי, שְ  פָּׂ  

 רְגִישוֹת מִדַי, עֵינַיםִ הַרְבֵה 

 )רוֹאִים, רוֹאִים( וּבְעֶצֶם

 מַה שֶרְאִי כֵן מַסְגִיר 

ֹּק מִמַה שֶהוּא לֹא  מ -אֵינוֹ עָּׂ  

ש.   תְעוּדַת־זהֶ דוּ־מְמַדִית, מִסְגֶרֶת לְמַרְאִית הַמְבֻקָּׂ

רֶגַע מִתוֹךְ הֲמוֹ ֹּה לָּׂ ד מֵצִיץ פ ן אֶחָּׂ -ן הַנֶּפֶש דְיוֹקָּׂ  

 וְהַנֶּפֶש?

לֶיהָּׂ  כֶם עָּׂ ה אוּכַל לְגַלוֹת לָּׂ  מָּׂ

 וְאֵינְכֶם יוֹדְעִים? 

אַיןִ,  ה מִן הָּׂ לְתָּׂ ֹּלֶת שֶעָּׂ  הִנּהֵ הַשִב

 הִנּהֵ הַסַכִין 

ד.  אֶחָּׂ הּ מִן הָּׂ צַר אוֹתָּׂ  שֶקָּׂ
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Sunset 

 שקיעה

 

גִיעַ, הַנָּּׂח אוֹר הַזהֶ, הַפָּׂ  בָּׂ

רִים  טִים עַד דַק, שְקוּפִים הַדְבָּׂ ל, מֻבָּׂ לָּׂ -תְלוּייִם בֶחָּׂ  

ֹּפֶן שֶבוֹ הֵם ישְֶנָּׂם  א  וְהָּׂ

ֹּפֶן שֶבוֹ הֵם דוֹהִים.  א  הוּא הָּׂ

 

עַיןִ הַבוֹרֵאת, ה הָּׂ פְתָּׂ  רָּׂ

ם שֶנָּּׂהַר  עוֹלָּׂ ר כִמְעַט כֻלוֹ יָּׂם; -וְהָּׂ כְבָּׂ  

דַי  נַי, מֵאֲחוֹרַי וּמִצְדָּׂ ל מִי שֶמִלְפָּׂ  כָּׂ

ל אֵיננֶּוּ.הוּ א אֲנִי, אֲבָּׂ  

בַר  ר. וְיוֹם עָּׂ ר מְאֻחָּׂ  וּכְבָּׂ

ֹּה, לְבַדֵנוּ.  וְנִשְאַרְנוּ פ

 

ם יָּׂשַבְנוּ ם, שָּׂ עוֹלָּׂ  עַל גְדוֹת הָּׂ

 שוֹאֲלִים אֶת נַפְשֵנוּ.

כִינוּ  ם, בְלִי עֵינַיםִ, בָּׂ  שָּׂ

טֵנוּ בַיָּׂם הַגָּׂדוֹל קַע מַבָּׂ  כְשֶשָּׂ

ֹּם   וְזָּׂכַרְנוּ פִתְא

ייִנוּ. מִ  י הָּׂ  
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The Temptation 

 הפיתוי

 

יָּׂה הַפִתוּי:  זהֶ הָּׂ

ה,  אַתָּׂ אֲנִי כְנגֶֶד הָּׂ  לְחַכֵךְ אֶת הָּׂ

 .  אֶת מַחְשַבְתֵנוּ כְנֶגֶד תְמוּנוֹתֶיהָּׂ

 לָּׂחוּש.

 

ֹּדֶם, ר ק ייִנוּ כְבָּׂ ה זוֹכֵר, הָּׂ ם, אַתָּׂ  שָּׂ

 בְלִי אֵם וּבְלִי אָב, בְלִי טַבוּר,

נִים  רִאשוֹן.מְסֻמָּׂ רַק בַחִתוּךְ הָּׂ  

יָּׂה, ה, מִכְלָּׂ ֹּבֶד, מִמִדָּׂ פְשִייִם מִכ  חָּׂ

מוֹת,  לַמְנוּ עוֹלָּׂ זֶה, חָּׂ  נָּׂדַדְנוּ זֶה בָּׂ

ייִנוּ.   חָּׂ

 

יָּׂה נָּׂמוּךְ מִדַי,  ל הַהִמוּר הָּׂ  אֲבָּׂ

ק.  -הַסִכוּן  רַק מִשְחָּׂ  

ה מַעֲשֶה,  יתְָּׂ ה הָּׂ  הַתְשוּקָּׂ

לֵם בִן רֶגַע.   שָּׂ

כָּׂה  )זוֹכֵר?( הִגַעְנוּ גַם הֵנָּּׂה: כָּׂ  

ה אַחַת,   בִתְשוּקָּׂ

ט.  בְמַבָּׂ
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מִיג,  אֲוִיר הַצָּׂ ֹּה, בָּׂ ו אֲנחְַנוּ פ  וְעַכְשָּׂ

ֹּשִי  ה, בְק   -מְשַפְשְפִים אֶת זֶה פְנִימָּׂ

ה, כָּׂל מִפְגָּׂש. ה וּתְחוּשָּׂ ל תְחוּשָּׂ  כָּׂ

 שִמְשוֹתֵינוּ זוֹרְחוֹת וְשוֹקְעוֹת, 

מֵ  ינוּ מִזדְַקְנִים.עוֹלָּׂ  

ל הִנֵּה,   אֲבָּׂ

ֹּם אֲנחְַנוּ מוֹצְאִים   פִתְא

ש בַנֶּפֶש,  דָּׂ  קֶמֶט חָּׂ

ש.  -וְזֶה  אֲמִתִי. זֶה מַמָּׂ  

 סוֹף־סוֹף אֲנחְַנוּ יכְוֹלִים

ֹּס. סוֹף־סוֹף   לְאַבֵד, לַהֲר

 אֲנחְַנוּ חַייִם. 

 לְרֶגַע אֲנחְַנוּ יכְוֹלִים 

מוּת.   אֲפִלוּ לָּׂ
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El Amor Brujo 

 אהבה מכשפת

 

    Circus     

 קרקס

 

לַה טוֹשְׁו.  קַתָהתָה הָּדוֹ

ֹּב וְשַרְשֶרֶת,   זֶה סֶט הֵם אָמְרוּ, כְמוֹ ד

ף בַשַרְווּל.  כְמוֹ פוֹקֶר וּקְלָּׂ

ס, הֵם אָמְרוּ,  הִיא יוֹדַעַת לַעֲשוֹת קִרְקָּׂ

ה בְגָּׂדוֹל. עָּׂ  הִיא תַחְזיִר תַ'הַשְקָּׂ

 

ה, ה וְשוֹט זֶה מַסְפִיק, הִיא אָמְרָּׂ  ילְַדָּׂ

ה.  שוֹט זֶה מַסְפִיק לְילְַדָּׂ

ה עַל אַרְבַע, ה וְיָּׂרְדָּׂ  זֶה סֶט, הִיא אָמְרָּׂ

ה, ש, כְמוֹ אֲנִי וְאַתָּׂ לִיל וְנָּׂחָּׂ  כְמוֹ חָּׂ

 כְמוֹ הַשוֹט 

וְהַשוֹט שֶבַלֵב.          
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Here 

 כאן

 

ה,   מָּׂ

ה אֶעֱשֶה  ךְ?ממָּׂ אִתָּׂ  

ה שֶלִי, יָּׂם  -צוֹעֲנִיָּׂה שֶלִי, סַם שֶלִי, צִדְפָּׂ  

נִייִם  רִים רוּחָּׂ ה אֵיבָּׂ  רַק כַמָּׂ

ֹּמֶר: לִים מוּלֵךְ בְלִי א  נקְִהָּׂ

צַי, יָּׂדַי...  תַי, חֲלָּׂ  עֵינַי, שְפָּׂ

ן הוּא, הַלֵב?  - וְהַלֵב, אָהוּב, הֵיכָּׂ  

ה,  - ם, אֲהוּבָּׂ כָּׂאן וְכָּׂאן, וְשָּׂ  

קוֹם בְכָּׂל מָּׂ  

תַיךְִ נוֹגְעוֹת בוֹ.  שֶשְפָּׂ
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How 

 אהך  

 

ךְ?  ֹּמַר לָּׂ ֹּא. -אֵיךְ א ה מִנְּש אַתְ קְרוֹבָּׂ  

 אַתְ הַפְרִי הַפוֹקֵעַ בַלֵב.

אִלֵם א בַפֶה הָּׂ  אַתְ הַשֵם הַנִּשָּׂ

ה. מָּׂ  כְמוֹ יָּׂם בְכַף אֲדָּׂ

 אֲנִי נוֹגֵעַ וּמְקַנֵּא בְיָּׂדִי הַנּוֹגַעַת,

גַעַת.  נוֹגֵעַ וּמִתְגַעְגֵעַ לָּׂ

רֶגַע שֶאֵיננֶּוּ חוֹלֵף: לַת הָּׂ  בֶהָּׂ

 אַתְ כָּׂאן בְתוֹךְ כָּׂאן בְתוֹךְ כָּׂאן.

ה בוֹעֶרֶת  מָּׂ  כָּׂאן אֵש הַנְּשָּׂ

 כָּׂאן הַלֵב אֵיננֶּוּ אֻכָּׂל.

 

  



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

130 
 

 

 

Moon 

 הרח

 

 הַחַיָּׂה שֶבֵין רַגְלַי מְילֶַלֶת

רַגְלַיךְִ.אֶל הַחַיָּׂה שֶבֵין   

 

 הַיָּׂרֵחַ שֶבֵין שִנַּי מְילֵַל

 אֶל הַיָּׂרֵחַ שֶבְלִבֵךְ.

 

מִיד. ךְ תָּׂ ה אוֹתָּׂ  הַחַיָּׂה שֶבְלִבִי מְרִיחָּׂ
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Damned 

 ארטרה    

 

ה כְמוֹ עֵינָּׂהּ הַיוֹקֶדֶת‚ ה, אַתְ שְחוֹרָּׂ  אַהֲבָּׂ

ה!  ה כְמוֹ לֹעַ הַלַילְָּׂ  פְעוּרָּׂ

ה  ףאֲרוּרָּׂ ֹּרָּׂ אַתְ נוֹגַעַת בַלֵב הַמְט  

ר, שָּׂ יָּׂה לְבָּׂ  שֶהָּׂ

 לְשִנַּיםִ.

 אַתְ קוֹשֶרֶת אוֹתִי אֶל צִלֵךְ כְמוֹ כֶלֶב,

עוֹר הַבוֹעֵר,   אֶל הָּׂ

ֹּשֶךְ. רֵיחַ בַח  אֶל הָּׂ

זהֶ,  ה בֶחָּׂ לָּׂ ה אַתְ שוֹרֶקֶת לַילְָּׂ  אֲרוּרָּׂ

 וּפוֹנָּׂה כְהוֹלֶכֶת, 

הּ,  מַפְנָּׂה לִי אֶת גַבָּׂ

הּ,  רְפָּׂ , עָּׂ , כְתֵפֶיהָּׂ  אֶת עַגְבוֹתֶיהָּׂ

חוֹר. ֹּךְ, הַשָּׂ אָר הּ הָּׂ רָּׂ  אֶת שְעָּׂ
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Old Song 

 זמר ישן 

 

ה שֶבַפְרֵדוֹת ישֵ צַעַר:   גַם בַקַלָּׂ

לַף  ייִנוּ וְחָּׂ  מַרְאֶה אֲשֶר הָּׂ

 נוֹשֵר מֵעַל עֵיננֵוּ וְאֵינֶנּוּ,

ו.  זֶה עוֹד סְתָּׂ  עוֹרֵם עַל הֶחָּׂ

 

ה שֶבַפְרֵדוֹת ישֵ צַעַר   גַם בַקַלָּׂ

 אַךְ עֵת שְנֵי אוֹהֲבִים יפְִנוּ אִיש לְדַרְכוֹ

ֹּרֶש קוּר אַךְ לֹא מִש ל, עָּׂ  בוֹעֵר וְלֹא אֻכָּׂ

ֹּא. בֵד מִנְּש  הַלֵב כָּׂ

 

ן בַדֶרֶךְ לַקְנוּ יחַַד בְצֵל אִילָּׂ  גַם אִם חָּׂ

בְרוּ חַייֵנוּ אֵלֶה כְמוֹ צֵל,  עָּׂ

ֹּשֶר  לַקְנוּ א ה חָּׂ  וְאִם בְנוֹף שְקִיעָּׂ

ה שִמְשֵנוּ  קְעָּׂ  אִתוֹ שָּׂ

 אֶל קֶרֶב יָּׂם אָפֵל.

 

רוּחַ  ֹּךְ הָּׂ ֹּף הַדִמְדוּמִים, בְש  אַךְ בַעֲט

ךְ,  אוֹר הַנּחְֶשָּׂ ם, אֵי מֵעֵבֶר לָּׂ  אֵי שָּׂ

מֶיהָּׂ  ֹּפֶק שָּׂ ֹּב עֵיננֵוּ אֶת א  בְס

קַח פֶל תִפָּׂ :מִתַחַת שְמוּרוֹת עֲרָּׂ  
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עַלְוָּׂה, רוּחַ בַיעַַר, הַצֵל בָּׂ  עוֹד הָּׂ

ה שֶאֵיננֶּוּ שוֹקֵעַ   וּבְנוֹף הַשְקִיעָּׂ

ה.  רֵד לְאֵין קֵץ אַהֲבָּׂ  נִפָּׂ
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Correction 

 תיקון

 

ה,  אתִי בִכְתִיבָּׂ טָּׂ  עַל חֵטְא שֶחָּׂ

 עַל חֵטְא שֶהִתְחַטֵאתִי בַמִלִים וְהֶחְטֵאתִי

ה;      אַהֲבָּׂ אֶת קְרִיאַת הָּׂ  

נִים מִלֵב;  עַל שֶסַרְתִי מֵעַצְמִי, כְמוֹ צֵל מִגוּף, פָּׂ

 עַל חֵטְא שֶל מַה־יגִַידוּ, שֶל הִתְבַטְלוּת, שֶל גַאֲוָּׂה;

 עַל חֵטְא שֶתַרְתִי קֶסֶם קֶלֶס בְאוֹר הַזרְַקוֹרִים;

ה מִקֶשֶב, עַל  טְלָּׂ ֹּזןֶ שֶבָּׂ ֹּמֶר פֶה שֶבוֹ דִבַרְתִי, עַל א א  

ה;      מָּׂ ה הַנְּשָּׂ וְלֹא דִבְרָּׂ  

אתִי לְגוּפִי בְשֵבֶט וְלֹא־חֶסֶד,  טָּׂ  עַל שֶחָּׂ

 עַל שֶהִכִיתִי עַל הַחֵטְא,

אתִי לְשֶלְךָ שֶלִי, רָּׂ  עַל שֶקָּׂ

וְא,  ש וּפַחַד שָּׂ נֶיךָ בַחֲשָּׂ אתִי לְפָּׂ טָּׂ  עַל שֶחָּׂ

יו שֶל עֵץ הַמְלוֹא,שֶפִרְנַסְתִי אֵ  פֵק מִגְזִירָּׂ ש סָּׂ  

ֹּחַ, שֶהֵגַפְתִי אֶת דַלְתִי,  צַלְתִי מִלִצְמ  שֶעָּׂ

ה מַעְתִי וְלֹא בָּׂאָה בִי שִמְחָּׂ אִיתִי וְשָּׂ  שֶלֹּא רָּׂ

לְמַרְאֵה ישְֶךָ.       

  



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

135 
 

 

 

Poem: 

 שיר

 

נִים לְגֶשֶם  זרֶַע שֶנִּזרְַע בְחוֹל מְחַכֶה שָּׂ

 

1 

הּ שֶל מֵאָה אַחֶרֶת, לֹא שוֹנָּׂה מִזוֹ.  הַשִיר הַזהֶ יהְִיהֶ שִירָּׂ

בֶטַח מִתַחַת לְעִייֵ מִלִים, עַד שֶ   הַשִיר הַזֶה יצְֻפַן לָּׂ

 

אַחֲרוֹנִים שֶל שְעוֹן הַזמְַן  בֵין גַרְגְרֵי הַחוֹל הָּׂ

אֶה, הַ  שִיר הַזֶה:כְמוֹ אֳנִיָּׂה בְתוֹךְ בַקְבוּק, הוּא ירֵָּׂ  

 

ם בְרִיוֹת שֶכִבְיָּׂכוֹל ֹּם. וּסְתָּׂ  הַשִיר שֶידְַבֵר עַל ת

ן, כְמוֹ אֵלִים מְבוֹשְשִים מָּׂ  הַזמְַן גְרָּׂ

 

ֹּדֶם, ה גַם ק יתְָּׂ ה שֶלֹּא הָּׂ  יקְַשִיבוּ לוֹ בְלִי שוּם סִבָּׂ

שִים  זוֹקְפִים גֵוָּׂם כְמוֹ נחְָּׂ

 

אוֹת; וְלֹ א יהְִיהֶ לְאָן עוֹדמִבֵין הַגְרוּטָּׂ  

 לְמַהֵר מִמֶנּוּ, וְלֹא יהְִיהֶ לוֹ סוֹף

 

שִיר  שוֹנֶה מֵרֵאשִיתוֹ. הוּא לֹא יהְִיהֶ עָּׂ

ניִ. הוּא לֹא יטְִרַח עוֹד לְהַבְטִיחַ   וְלֹא יהְִיהֶ עָּׂ



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

136 
 

 

 

 

יו שֶלוֹ, רָּׂ  וּלְקַיםֵ אוֹ לְבַצֵעַ אֶת דְבָּׂ

ם  ֹּךְ, אוֹ לְהַפְלִיג אֶל שָּׂ מִכָּׂאן.וְלֹא לַחֲס  

 

א לָּׂךְ  הַשִיר הַזֶה, אִם ידְַבֵר אֵלַיךְִ לֹא יקְִרָּׂ

יו; ךְ כְמוֹ אֲבוֹתָּׂ ֹּתֶק, וְלֹא ישְִכַב אִתָּׂ  מוּזָּׂה מ

 

לֹא יכְִרַע וְלֹא ידְַבִיר, לֹא יתְִאַפֵר -אוֹ אִם אֵלֶיךָ   

רוֹ, כִי אֵין לוֹ אֵין לוֹ יו וּבְשָּׂ ֹּט מִלָּׂ  וְלֹא יפְִש

 

ה. אוּלַי  רַעמָּׂ א לוֹ הֵנָּּׂה, לַשִיר הָּׂ ו אֶקְרָּׂ עַכְשָּׂ  

ֹּשִי  שֶל הַמֵאָה; הִנּהֵ, חוֹלֵה בְרִיאוּת הוּא מְהַלֵךְ בְק

 

מִיג שֶל מַחְשְבוֹת הַזמְַן יו בַזרֶֶם הַצָּׂ  גוֹרֵר רַגְלָּׂ

יו ר לְבֶדֶק נְיָּׂרוֹת וְלִסְפִירַת מְלַאי זוּטוֹתָּׂ  אוֹ נֶעֱצָּׂ

 

חִים וּמְהַדְקֵי סִכוֹת,בַחֲרוּזֵי חֶשְבוֹן ר: פְרָּׂ אִינְוֶנְטָּׂ . הָּׂ  

ש(, כוֹסוֹת גְבוֹהוֹת. אַחֲרֵי סִכוֹת  -גְוִיוֹת )כֵן, אַל חֲשָּׂ  

 

פִים רִים, וַעֲקֵבוֹת רַבִים וּשְאָר וַוִּים וּמַדָּׂ  גַם פַרְפָּׂ

ם כָּׂךְ לְהִשְתַטוֹת, ֹּרֶת מְלֻמֶדֶת, וְגַם סְתָּׂ שִנַּיםִ לְטַעֲנוֹת בִק  

 

 מוּל שִנַּיםִ, בְהֶפְקֵרוּת שֶל חִיוּכֵי זקִִית שֶלֹּא יוֹדַעַת
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ה בִלְתִי מוּבֶנתֶ ל. אוֹ בְשַלְוָּׂ שָּׂ פְכוּ מָּׂ ר הָּׂ עֶיהָּׂ כְבָּׂ  שֶצְבָּׂ

 

 לְנַסוֹת אֶת מַזָּׂלוֹ שֶל מִישֶהוּ אַחֵר בְמִשְחֲקֵי

הֶם תַכְלִית מִ  לוֹךְ וָּׂשוֹב שֶאֵין בָּׂ ֹּאמַר,הָּׂ לְבַד, נ  

 

ֹּל ֹּם עַל כְח ה. מְרַח כָּׂת ת שַעֲשוּעַ שֶאָרְכוֹ שוּרָּׂ  קְצָּׂ

ן. עֲלֵה טָּׂ נָּׂן קָּׂ ו סַידֵ עָּׂ  שְמֵי עֶרֶב: עַכְשָּׂ

 

יו, רְאֵה מִתַחַת: יָּׂם שֶל יָּׂם, חוֹל שֶל חוֹל. לָּׂ  עָּׂ

קִים עִים פְרוּקוֹת פְרָּׂ עוֹת: עֶשֶר תוֹלָּׂ  אוֹ אֶצְבָּׂ

 

ו הֵן סוֹבְבוֹתמִתְנוֹעֲעוֹת  ר. עַכְשָּׂ בְקֶסֶם לֹא מֻסְבָּׂ  

רִי. יוֹתֵר מִזֶה א, בְשָּׂ גוּם, נפְִלָּׂ  כַדוּר שֶעִגוּלוֹ פָּׂ

 

ר )זֶה פְרִי, קוֹרְאִים לוֹ בָּׂ ר לְךָ לוֹמַר דָּׂ  מֻתָּׂ

לֵא בְטַעַם שֶל ן מָּׂ אֵלֶה טַעֲמָּׂ  אֲפַרְסֵק(. וְהַמִלִים הָּׂ

 

אוּת,ישְֶנוֹ, בַצְלִיל  שֶמְלַוֶּה אֶת הַמַרְאֶה בְהִשְתָּׂ  

ה. וְזהֶ הַשִיר: בָּׂ  וְלֹא בְקוֹל טְרִיקַת הַמַחְשָּׂ

 

רֶגֶל עַל הַחוֹף, ה בְכַף הָּׂ בְקָּׂ ר, נַגִיד, לַזֶפֶת שֶדָּׂ  הוּא שָּׂ

יו שֶלוֹ. הוּא  לְבַקְבוּקִים שֶל פְלַסְטִיק, לְמִלוֹתָּׂ
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חוֹר עַל גַ  קוּף, אוֹ גַרְגְרִי.רַק רוֹאֶה: שָּׂ ן, שָּׂ בָּׂ ב לָּׂ  

חוֹת מִמְךָ. גַם לֹא יוֹתֵר. רַק בַדִיוּק הַזֶה ֹּם פָּׂ ר  הוּא לֹא עָּׂ

 

ה, א כְנגֶֶד חַמוּקֵי כַלְבָּׂ  שֶאֵין לוֹ שוּם שִעוּר, אֶלָּׂ

ט. ה עַל מַעֲקֵה אַמְבָּׂ פוֹת, אוֹ שַעֲרָּׂ צִיץ שֶל רַקָּׂ  עָּׂ

 

דַעַת. הַיצְוּרִיםהַיצְוּרִים שֶכָּׂאן אֵינָּׂ ם רוֹצִים לָּׂ  

עָּׂה רוּת לְפִי שָּׂ ם, שֶרַק רוֹצִים, הֵם אֶפְשָּׂ  שֶשָּׂ

 

ֹּאת, עַתִיקוּת הַז  לִהְיוֹת הַיצְוּרִים שֶכָּׂאן, לִהְיוֹת הָּׂ

א אֲנִי, אֲנִי, בְלִי גְבוּל הּ מַה לוֹמַר אֶלָּׂ  שֶאֵין לָּׂ

 

ה. כֶלֶב כְנַעֲנִי רוֹבֵץ עַל  מַדְרֵגָּׂה בַשֶמֶשבְלִי אַתָּׂ  

הֳרַיםִ, וְלֹא מַבְדִיל עַצְמוֹ מִן הַזְבוּבִים.  אַחַר הַצָּׂ
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ה ע מֵעַצְמוֹ הַחוּצָּׂ  גֶשֶם. הוּא נקְִרָּׂ

2 

 

ה ה שוּרָּׂ ה נוֹגֵס, בוֹלֵעַ, בְעֶצֶם מְפַצֵחַ, שוּרָּׂ  אַתָּׂ

חִים כְאִלוּ הֵם רְוָּׂ ךְ הַזֶה, יוֹרֵק אֶת הָּׂ סָּׂ  מוּל הַמָּׂ

 

 פַסְקוֹל בְהוּנגְָּׂרִית. וְזֶה בְסֵדֶר מִצִדִי, כִי זֶה בְסֵדֶר

ֹּר הֶם וְלַעֲב גוּר בֵין הַקִירוֹת, לְהִתְכַסוֹת בָּׂ  מִצִדְךָ: לָּׂ

 

ל שֶל דֶלֶק, ֹּל וּשְתֵה, מַלֵא מְכָּׂ רִי: אֱכ  לְקֶצֶב עֻבָּׂ

א שִירִים, ישְַן. יוֹתֵ  ל שֶל גַז, קְרָּׂ ר מַהֵר:הַזמְֵן מְכָּׂ  

 

ֹּמֶת אוֹדְיוֹ־וִיזוּאָלִית, וִידֵיאוֹ־קְלִיפִים,  סִיסְמַת פִרְס

ה בְסֶרֶט פוֹרְנוֹ. יוֹתֵר מַהֵר: צָּׂ אִים לַהֲצָּׂ  מִיקְרוֹגַל, תָּׂ

 

 כְמוּסוֹת, אִינפְוּזְיָּׂה, אֶלֶקְטְרוֹדוֹת. יוֹתֵר מַהֵר:

ו לֵד. אֵינְךָ וְאֵין לְךָ קִיוּם עַכְשָּׂ  אַל תִוָּּׂ

 

ר  מִחוּץ לַשִיר הַזֶה. זֶה לֹא מַתְחִיל, זֶה לֹא נִגְמָּׂ

ה ֹּאת הִיא נקְֻדָּׂ ה הַז ה אוֹ פְסִיק. הַנּקְֻדָּׂ  בְדַף, שוּרָּׂ

 

ו ט. קְרַב עַכְשָּׂ ה בַחֲלַל אֵינְסוֹף רַק בְרִחוּק רִחוּק מַבָּׂ פָּׂ  שֶצָּׂ

ֹּל שְמֵי עֶרֶב, ֹּם עַל כְח , כָּׂת לֶיהָּׂ  רְאֵה, ישֵ עֲנָּׂנִים עָּׂ
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 יָּׂם שֶל יָּׂם, חוֹל שֶל חוֹל, וַאֲנָּׂשִים הוֹלְכִים,

 יוֹשְבִים, שוֹכְבִים, שוֹחִים אוֹ מִתְעַלְסִים. בְחַר לְךָ

 

ד ה בִפְנִים אֶחָּׂ ו אַתָּׂ ה? עַכְשָּׂ ֹּה אַתָּׂ קוֹם וּזמְַן. אֵיפ  מָּׂ

לֵד? כָּׂעֵת ט. אוּלַי תִרְצֶה לְהִוָּּׂ  שֶל נקְֻדַת מַבָּׂ

 

ר מוֹנהֶ:הִיא עֵת שֶמְ  כֻנָּּׂה בַכָּׂאן הַזֶה בְשֵם מִסְפָּׂ  

מֵש, רִאשוֹן, אֶלֶף תְשַע מֵאוֹת תִשְעִים וְחָּׂ  עֶשְרִים וּשְנַיםִ לָּׂ

 

. אתָּׂ הֳרַיםִ, יוֹם רִאשוֹן. וְטוֹב שֶבָּׂ חֵצִי, צָּׂ  שְתֵים־עֶשְרֵה וָּׂ

גוּר. הִנּהֵ: בַ  ֹּב לְךָ אֶת הַשִיר שֶבוֹ תָּׂ ר אֶכְת חָּׂ יתִ זֶהמָּׂ  

 

יו - הִיטָּׂ יו וְרָּׂ עָּׂ שֶלְךָ בִלְבַד. וּמְקוֹמוֹ, גָּׂדְלוֹ, צְבָּׂ  

יו ה"( וְגַם חַלוֹנוֹתָּׂ עֵרֶךְ "נקְֻדָּׂ טְךָ )ע' לְעֵיל בָּׂ  כְדֶרֶךְ מַבָּׂ

 

יו: לָּׂ תִים בְעִבוּרֵי הַשִיר, בְטַבוּרוֹ אוֹ מֵעָּׂ  פוֹנִים אֶל בַיתִ אוֹ בָּׂ

יו,  חוֹת מְעוֹפְפוֹת שֶלוֹ,הִנּהֵ חוֹלְפִים עֵצָּׂ פֶה וְצַלָּׂ תֵי קָּׂ יו, בָּׂ יוֹשְבָּׂ  

 

ה נָּׂסוֹג מֵהֶם הַיָּׂם, שִים, פִילִים, גְוִילִים, שֶזֶה עַתָּׂ רָּׂ  חֵיל פָּׂ

ט לְצִמְצוּמוֹ, ם מְהַבְהֲבִים בֵין ישֵ לְאֵין, בֵין הַמַבָּׂ  כֻלָּׂ

 

יו )אֲניִבֵין לִהְיוֹת לְבֵין אֲנִי, בֵין "זהֶ" לְבֵין שְ  מוֹתָּׂ  
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ה עַל מַעֲקֵה פוֹת, שַעֲרָּׂ צִיץ שֶל רַקָּׂ  אֲנִי וְעוֹד אֲנִי: עָּׂ

 

ר ט, וְכוּ'(. אָז צֵא וּרְאֵה, הַשִיר הַזֶה, מֻפְקָּׂ  אַמְבָּׂ

ר בָּׂ א דָּׂ  לְלַחְשוּשִים בְלִי פֵשֶר, אֵין לִי וְלוֹ אֶלָּׂ

 

ֹּאת לֹא שוּרַת סִיוּ -ם, הִנֵּה שֶבֵין הִנֵּה לְבֵין אֲניִ )ז  

ו  ה(. עַכְשָּׂ תַבְתִי עוֹד שוּרָּׂ -כָּׂ  
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ךְ לְחוּץ              רִים, נֶהְפָּׂ  תוֹכוֹ מְגַשֵש אֶת הַדְבָּׂ

3 

 

ם בִים לִמְקוֹמָּׂ תִים שָּׂ  בוֹא שֵב, רְאֵה: קַוֵּי בָּׂ

ד. ה. עוֹד יוֹם אֶחָּׂ ק עַל הַשִמְשָּׂ  לְאַט. כְפוֹר נדְִלָּׂ

 

כָּׂה זֶה:בוֹא  ב? כָּׂ לָּׂ פֶה אוֹ תֵה? סֻכָּׂר, חָּׂ שֵב. קָּׂ  

ה אוֹ דְבַש.  ה אוֹ עַיןִ. לֶבֶן או שַמֶנֶת. רִבָּׂ שָּׂ ה קָּׂ  בֵיצָּׂ

 

ם ר אִתָּׂ אֵלֶה, אִי אֶפְשָּׂ  הַחַייִם הָּׂ

ה אוֹ אַתְ, ֹּקֶר אוֹ עֶרֶב, אַתָּׂ ר בִלְעֲדֵיהֶם: ב  וְאִי אֶפְשָּׂ

 

ה כְ  -קַר אוֹ חַם  ר קוֹרֶה? הַיָּׂם וְהַחוֹלבוֹא שֵב. מָּׂ בָּׂ  

זֶה, וְאֵין מַצִיל, וְאֵין מַפְרִיעַ,  טוֹבְעִים זֶה בָּׂ

 

שִים שְבוּרִים   וַאֲנִי מַבִיט בְךָ, אוֹחֵז קְרָּׂ

עִי,  ב אֵינוֹ חַד מַשְמָּׂ  וְאֵין סְפִינָּׂה אֲפִלוּ, וְתֵאוּר הַמַצָּׂ

 

ט וְ  לְאָה, וּשְנֵינוּ גְזוּרִים בְאוֹתוֹ הַמִשְפָּׂ נוֹשְאִים אוֹתוֹ הָּׂ  

ד לְעַצְמוֹ. בוֹא שֵב,  ל אֶחָּׂ  כָּׂ

 

ד אוֹ רַבִים. עַבְדוּת אוֹ חֵרוּת. אֲנִי ֹּר: אֶחָּׂ  אֱמ

דַעַת. פַחַד. ה אוֹ. אֵיךְ תוּכַל לָּׂ ה. אַהֲבָּׂ  אוֹ אַתָּׂ
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נוּ חוֹף  רַק בְהֶסַח שֶל הַדַעַת, כְשֶאֵין לָּׂ

הֶן,וְלֹא עֲקֵבוֹת, וְישֵ צְלִיל  לַמִלִים וְאֵין לָּׂ  

 

ר  א אֶת מַה שֶנִּפְעָּׂ  וְאֵינָּׂן מְסַמְנוֹת אֶת הַתְמוּנוֹת, אֶלָּׂ

יָּׂה. בוֹא שֵב. ם לֹא הָּׂ  בֵיניֵהֶן, וְאֵיננֶּוּ, וּמֵעוֹלָּׂ

 

ה אָחוּז, ֹּק, גְבִינָּׂה תִשְעָּׂ ל יָּׂר צָּׂ פְפוֹן, בָּׂ נִיָּׂה, מְלָּׂ  עַגְבָּׂ

גָּׂרִינָּׂה, מֶלַח. פְרוּסוֹת שֶל לֶחֶם קִימֶל, מַרְ   

 

ה חוֹלֵם  ֹּאמַר: חַכֵה, אַתָּׂ ֹּק  -גַם אִם ת גַם אִם אֶבְד  

 אֶת מְקוֹמִי וּמַעֲשַי, מַה ישְִתַנֶּה?

 

ו. לְמַעֲשֶה  לְמַעֲשֶה, אֲנִי יוֹשֵב מוּל הַמַחְשֵב עַכְשָּׂ

ֹּל. לְמַעֲשֶה -אֲנִי עוֹשֶה אֶת זֶה  ה, הַכ לָּׂ מֵהַתְחָּׂ  

 

ה יוֹ גַעַת בְ, אַתָּׂ עֵב לָּׂ ה רָּׂ ו, אַתָּׂ שֵב מוּל דַף עַכְשָּׂ  

ה נוֹגֵעַ  ש, אַתָּׂ  כָּׂמוֹנִי. לְמַעֲשֶה בְרֶגַע זֶה מַמָּׂ

 

ם שֶלֹּא מַפְסִיק  עוֹלָּׂ ה, טוֹרֵף אֶת הָּׂ  מִבִפְנִים הַחוּצָּׂ

ֹּקֶר, כְפוֹר  ֹּל שְמֵי ב ֹּם עַל כְח פֵךְ מִמְךָ: כָּׂת  לְהִשָּׂ

 

ה, כוֹס תֵה בוֹעֵר עַל הַשִ  כָּׂל מַה  -מְשָּׂ  
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כָּׂה,  יָּׂה. אָז בְדִיוּק כָּׂ חַרְתָּׂ וְהָּׂ  שֶבָּׂ

 

ל,  שָּׂ ו: בִי לְמָּׂ  בְחַר גַם עַכְשָּׂ

ד. הִנֵּה.  ֹּקֶר אַחַת, עוֹד יוֹם אֶחָּׂ  אֲרוּחַת ב
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 קְנוֹקֶנֶת מְגַשֶשֶת / נִכְרֶכֶת / עַל קְנוֹקֶנֶת מְגַשֶשֶת

 

4 

 

ֹּל מִמַה ן לַחְד ֹּר מִכָּׂאן, גַם מְסֻכָּׂ ר לַחֲז ר מְאֻחָּׂ  כְבָּׂ

אֵלֶה. יָּׂה, וְישֵ בוֹ מַעֲשִים כָּׂ ר אָמַרְנוּ וְהָּׂ  שֶכְבָּׂ

 

כוֹסִית, סִיגַרְיָּׂה, טֶלֶוִיזְיָּׂה, -תִקַח מַה שֶתִקַח   

 אוֹ כָּׂל אָלִיבִי שֶתִרְצֶה )אִם לֹא אִכְפַת לְךָ, אֲנִי 

 

תַיםִ, יָּׂד אַחַת ֹּב: פְניִם יָּׂרֵךְ, מִרְקַם שְפָּׂ  אַמְשִיךְ לִכְת

הּ(. נָּׂכוֹן,  עָּׂ ה בְאֶמְצָּׂ ה, פִטְמָּׂ  חוֹפֶנֶת מְצִיאוּת קְמוּרָּׂ

 

יו לָּׂ ֹּר עָּׂ ר לַחֲז  הַשִיר הַזֶה חוֹזֵר עַל מַה שֶאִי אֶפְשָּׂ

צֵאת מִמֶנּוּ  ר לָּׂ ר, אִי אֶפְשָּׂ  וּכְמוֹ מִדֶלֶת בַמִדְבָּׂ

 

כוֹת, כִים וּמִדְרָּׂ ֹּש אוֹתוֹ בַחוּץ. הִנּהֵ: דְרָּׂ  מִבְלִי לִפְג

ל  לָּׂ ֹּרֶת. הִנּהֵ: חָּׂ  נמְִלֵי אֲוִיר וְיָּׂם, לַוְינְֵי תִקְש

 

זֶה   חִיצוֹן מִ"כָּׂאן", גַם הוּא בְשִיר כָּׂ

ר אַחֵר; בָּׂ ל דָּׂ ה שֶל יחַַס, כְמוֹ כָּׂ  עוֹד נקְֻדָּׂ

 

ם" כְ  ר כָּׂאן: חַלוֹן וְלֹא רַק הוּא, כָּׂל"שָּׂ בָּׂ  
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עוּר אֶל מוּל חַלוֹן, וְזִכְרוֹנוֹת   פָּׂ

 

הּ הַנַּעֲרִי  לִים, גוּפָּׂ  טוֹרְפִים אֶת כָּׂל הַחֶדֶר: חוֹף יָּׂם, דְקָּׂ

ק, נוֹפֵל,  לָּׂ חוֹר, חָּׂ הּ שָּׂ רָּׂ הּ מֻטֶה וּשְעָּׂ ֹּאשָּׂ כוּן עַל הַמַחְבֶרֶת, ר  רָּׂ

 

תַיםִ, פְניִ דַיםִ וּמְכַסֶה אֶת הַיקְוּם. שְפָּׂ ם יָּׂרֵךְ, שָּׂ  

נִי, טוּסִיק.  ו, אַפוֹן יפַָּׂ  שֶנּוֹבְטִים עַכְשָּׂ

 

יָּׂה הַסֵדֶר הַזֶה  חוֹת  -מִי שֶאָמַר וְהָּׂ אֵין לוֹ פַחַד, אוֹ לְפָּׂ  

טוֹ כָּׂל רֶגַע נוֹבֵט עַל הַמַרְאוֹת.  ה, כְשֶמַבָּׂ  ישֵ לוֹ שִכְחָּׂ

 

ו: אַנִּיחַ לוֹ לְהֵ  ֹּב אוֹתוֹ עַכְשָּׂ ה אֶכְת ה מִלָּׂ לֵם מִלָּׂ עָּׂ  

ה תַתְחִיל וְתִגָּׂמֵר ל כָּׂךְ; וְכָּׂל שוּרָּׂ  וְלֹא לִהְיוֹת כָּׂ

 

ש:  דָּׂ ה שֶל זְבוּב בְתוֹךְ חֲדַר מַרְאוֹת. וּמֵחָּׂ  כְמוֹ נחְִיתָּׂ

ם,  א אוֹתָּׂ  יָּׂם שֶל יָּׂם, חוֹל שֶל חוֹל. הַבֵט וּבְרָּׂ

 

הֶם לְרֶגַע בֵין הַגְבוּלוֹת שֶנּוֹדְדִים,   הַחֲזֵק בָּׂ

ה  ה סְדוּרָּׂ קָּׂ ם בְאוֹתִיוֹת כְמוֹ צְעָּׂ  קְבַע אוֹתָּׂ

 

יָּׂה, שֶלֹּא יהְִיהֶ   לוֹמַר אֶת מַה שֶאֵין, שֶלֹּא הָּׂ

ו הַרְפֵה. וְשוּב    -וְאַל תִטְרַח יוֹתֵר מִזֶה. עַכְשָּׂ
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זוֹחֵל, הַנּשֶֶל מִתְרַחֵש מֵעַצְמוֹכְשֶהוּא יוֹדֵעַ שֶהוּא   

 

5 

 

תַיםִ, ם. סִיגַרְיָּׂה, כוֹס, שְפָּׂ ֹּז עוֹלָּׂ  אֱח

נֶיךָ, נַי, פָּׂ רֶיךָ עַל לוּחַ הַכִסֵא, פָּׂ ֹּבֶד אֵיבָּׂ  כ

 

ֹּכֶל, רֵיחַ חַם כָּׂה, תִיק א  עֲלֵי שַלֶכֶת עַל הַמִדְרָּׂ

עוֹת שֶמְכַסוֹת אוֹתְךָ לִפְנֵי כִבוּי  הַיוֹם. וְאֶצְבָּׂ  

 

ֹּט הֶם לִפְש ֹּב. הַנּחַ לָּׂ ֹּאחַז. עֲז ו, לְרֶגַע אַל ת  עַכְשָּׂ

ם   וּלְאַכְלֵס מַה שֶבְךָ, בְלִי לִהְיוֹת כָּׂל כָּׂךְ עוֹלָּׂ

 

לִים אוֹ עַל ֹּק עַל הֶעָּׂ  בְלִי לְהוֹשִיב אֶת הַיָּׂר

מוּךְ  זִכְרוֹן עַנפְֵי הַדֶקֶל בְחוֹף הַיָּׂם )סָּׂ

 

הַנַּעֲרִי, רוֹכֵן עַל הַמַחְבֶרֶת(,לַגוּף הַהוּא,   

נוּחַ,  כָּׂה, לָּׂ לִים לְהִתְעַרְבֵב בַמִדְרָּׂ  תֵן לֶעָּׂ

 

ל, וְלֹא "סִיגַרְיָּׂה", "כוֹס" לִים" בִכְלָּׂ  לֹא לִהְיוֹת "עָּׂ

ֹּט בְךָ כְמוֹ הִתְרַגְשוּת,  תַיםִ". לִפְש  "שְפָּׂ

 

ר כָּׂךְ בְתוֹכְךָ   כְמוֹ יָּׂם בְחוֹף. וּכְשֶהֵם כְבָּׂ
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ם, וְשוּב הַדְלֵק. כַבֵה, הַדְלֵק,  כַבֵה אוֹתָּׂ

 

ו   כַבֵה־הַדְלֵק, וְשוּב. עַכְשָּׂ

ה",  ה "אַתָּׂ ם שֶבוֹ אַתָּׂ עוֹלָּׂ ר עִם הָּׂ בָּׂ  עֲשֵה אוֹתוֹ דָּׂ

 

בִ  ט בַמֶרְחָּׂ צֵץ בוֹ שָּׂ רִים. הָּׂ ר מִן הַדְבָּׂ בָּׂ ים דָּׂ  

 שֶל גוּף, כַבֵה־הַדְלֵק־כַבֵה וּרְאֵה

 

א  ל זֶה אֵינוֹ אֶלָּׂ ה ישְֶנוֹ. כָּׂ ה אַתָּׂ  מִמָּׂ

ל. אֲנחְַנוּ  ב בִינָּׂארִי  -נמְִשָּׂ נמְַשִיךְ וּנְהַבְהֵב, וּבְמִקְצָּׂ  

 

  -נמְַשִיךְ לוֹמַר לֹא־כְלוּם לְכָּׂל דוֹרֵש 

ה לֹא, נבְִ  מָּׂ ה, וְכוּ'. וְלָּׂ ש: אֲנִי, אַתָּׂ דָּׂ ל חָּׂ שָּׂ א מָּׂ רָּׂ  

 

ֹּם אנוּ אֶת הַחוּץ הַזֶה. אֶת הַכָּׂת רָּׂ  הִנֵּה, בָּׂ

עֶלְבוֹן", אֶת "הַתִקְוָּׂה", אֶת מַה  ֹּל, אֶת "הָּׂ  עַל הַכָּׂח

 

 שֶמְפַרְפֵר בֵינֵינוּ, בֵין ישֵ לְאֵין, בֵין 

זֶה. א לָּׂ  בֵין לְבֵין. נקְִרָּׂ

 

 

 

 



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

149 
 

 

 

 

קַע  נוֹגֵעַ( -יָּׂד עַל יָּׂד. )מַה שֶבָּׂ  

 

6 

 

ֹּר. חוֹלְיָּׂם, ימְַחוֹל,  דֵר לַחְד ה אוֹמֵר: לְהֵחָּׂ  אַתָּׂ

אֶמְצַע. מִלִים נוֹפְלוֹת בֵינֵינוּ  שוּלֵי הָּׂ

 

בוּר. הַקְשֵב, אֲנִי אוֹהֵב אוֹתְךָ.   כְמוֹ מַשֶהוּ שָּׂ

ה, רַק בְשֶלְךָ, קַיָּׂם קַיָּׂם קַיָּׂם. ל אַתָּׂ  אֲבָּׂ

 

ֹּאת, לֹא מְשַלְמִים לְךָ עַל ל ז זֶה, וּבְכָּׂ  

רְחוֹב כְאִלוּ שֶ  ה פוֹסֵעַ בָּׂ  אָדוֹן זוּלַת וּגְבֶרֶת, אַתָּׂ

 

ה רַק שֵם וְאֵין לְךָ טַבוּר. אֲנִי   אַתָּׂ

 עוֹשֶה כָּׂמוֹךָ, חוֹזֵר עַל הַתְנוּעוֹת

 

בוּאָה  ֹּר לִי, בָּׂ ה חוֹזרֵ. אֱמ   -שֶעֲלֵיהֶן אַתָּׂ

הֲישֵ ישְֶנוֹ יוֹתֵר מִמֶנִּי? -אֲנִי מֵטִיל בְךָ עוֹד אֶבֶן   

 

 אֲנִי אוֹמֵר ימְַחוֹל, חוֹלְיָּׂם. כְמוֹ מַשֶהוּ 

בוּר  נִים, רַגְלַיםִ וְיָּׂדַיםִ, כְמוֹ מַשֶהוּ  -שָּׂ מַרְבֶה פָּׂ  
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לֶכֶת  ֹּר אֵלַי. אֶתֵן לְךָ לָּׂ ם". אָז דַי, חֲז  שֶ"שָּׂ

ה שֶתִרְצֶה.   כַמָּׂ

 

ר אֵין  ו כְבָּׂ הֶבְדֵל בֵינֵינוּ, מִלְבַד הַשִיר הַזֶהעַכְשָּׂ  

רוּת אַחֶרֶת  ם. ישְֶנָּׂהּ גַם אֶפְשָּׂ ת עוֹלָּׂ  שֶגָּׂר בוֹ קְצָּׂ

 

ל.   וְלֹא אַחֶרֶת בֶאֱמֶת: הִנֵּה, אֵינְךָ הוֹלֵךְ בִכְלָּׂ

בוֹא. אֲנִי פוֹתֵחַ  ה לְרֶגַע לֹא מַפְסִיק לָּׂ  אַתָּׂ

 

ר  ֹּה מוּלִי רְאִי, וּמְדַפְדֵף אוֹתוֹ מוּל מַה שֶכְבָּׂ  פ

ֹּל שְמֵי עֶרֶב,  צוּב מוּל כְח ה, עָּׂ עֶצֶב שֶאַתָּׂ ה: הָּׂ  נִכְתַב לְמַעְלָּׂ

 

זְךָ, ֹּל מִתוֹךְ חָּׂ עֶלְבוֹן, הַגַעְגוּעַ שֶשוֹאֵב כָּׂח  הַכַעַס, הָּׂ

ֹּל אוֹ ֹּם מוּל כְח ךְ פִתְא ֹּשֶר שֶנּשְִפָּׂ ם שְמֵי עֶרֶבאוֹ א תָּׂ  

 

ו  טִי עַכְשָּׂ  הוּא קוֹל שֶמִתְלַוֶּה לְמַה שֶמַבָּׂ

  -רוֹאֶה אוֹ לֹא רוֹאֶה. וְגַם אוֹתְךָ 

 

ד  ו, אֶחָּׂ ו־עַכְשָּׂ ם, עַכְשָּׂ ם־עוֹלָּׂ  אֲנִי רוֹאֶה עוֹלָּׂ

ד. בַשִיר הַזֶה, שֶמְדַדֶה בֵין דַף   וְעוֹד אֶחָּׂ

 

ה מֵצִיץ וּמְהַבְהֵ  ב בֵין אוֹת לְאוֹת, לְדַף, אַתָּׂ  

ם ישְֶנוֹ, בְכָּׂל הַסֶנְטִימֶטְרִים   וְנֶעֱלָּׂ
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עִים אוֹ עֲגֻלִים,  ֹּה כִבְיָּׂכוֹל, מְרֻבָּׂ  שֶרַק שוֹתְקִים פ

יו, נָּׂיו אוֹ אֲחוֹרָּׂ יו, פָּׂ דָּׂ יו, צְדָּׂ לָּׂ  בְתוֹךְ נְיָּׂר אוֹ מֵעָּׂ

 

בוֹא. אָז דַי, בְ  -וְלֹא מַפְסִיק לָּׂבוֹא  ש לָּׂ ה,וְלֹא מַמָּׂ שָּׂ בַקָּׂ  

קוֹם, דַבֵר אֵלַי בְבַת אַחַת.   אַל תִתְחַבֵא בְכָּׂל מָּׂ
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נִים.  מַה שֶנּוֹגֵעַ, ישֵ לוֹ פָּׂ

 

7  

 

ל בַפַארְק וּמִתְחַמֵם בַשֶמֶש.   הִנֵּה, אֲנִי יוֹשֵב עַל הַסַפְסָּׂ

 וְעַל יָּׂדִי כְמוֹ בְפַארְק, זקְֵנָּׂה יוֹשֶבֶת. הַגוּף 

 

רִאשוֹנָּׂה,  ה הָּׂ עָּׂ ה, לַהוֹפָּׂ לָּׂ ֹּר לַהַתְחָּׂ  רַק מְבַקֵש לַחֲז

אוֹת פְחוּתוֹת יוֹתֵר.  אִיתָּׂ שוּב וְשוּב בְגִרְסָּׂ ר רָּׂ  שֶכְבָּׂ

 

ה זוֹכֵר  -אָז  אֶמְצַע, -אַתָּׂ יָּׂה הָּׂ ם הָּׂ עוֹלָּׂ אוֹר, וְהָּׂ כִינוּ מֵהָּׂ בָּׂ  

י וּ רַק כְמוֹ תַחֲנָּׂה תַחְתִית שֶל רַכָּׂבוֹת. אַחַר כָּׂךְ הָּׂ  

 

 הֶסְבֵרִים מְגֻמְגָּׂמִים, שִירִים טְרוּפֵי הֶמְיָּׂה חוֹזרֶֶת, 

בִים  הִתְנצְַלֻיוֹת שֶלֹּא הוּבְנוּ, וּמִכְתָּׂ

 

יפְוּ מַהֵר, וּמִהֲרוּ אֶל מִי  ר. אֲנָּׂשִים עָּׂ בָּׂ תְרוּ דָּׂ  שֶלֹּא פָּׂ

ם. כָּׂמוֹנִי וְכָּׂמוֹךָ טְחוּ בְקִיוּמָּׂ ר בָּׂ  שֶכְבָּׂ

 

בְשוּ אוֹתוֹהֵם הֶאֱמִ  יו, לָּׂ לָּׂ ֹּב עָּׂ ינוּ בַהֶרְגֵל בְלִי לַחְש  

ם,  אַלְתִי מַה שְלוֹמָּׂ ֹּקֶר. אֲנִי שָּׂ ל ב ש, כָּׂ  כְמוֹ עוֹר נָּׂחָּׂ

 

לוֹם"(, הִבַטְנוּ זֶה עַל זֶה  ם )"שָּׂ חַצְתִי אֶת יָּׂדָּׂ  לָּׂ
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יָּׂה כָּׂתוּב  רִים הָּׂ ה בְאוֹתוֹ כְאֵב. בַסְפָּׂ ה אוֹ לְמַטָּׂ  מִלְמַעְלָּׂ

 

לֵא שִנַּיםִ, יָּׂה אַחֵר, מָּׂ ר בְעֵרֶךְ, רַק שֶזמְַנָּּׂם הָּׂ בָּׂ  אוֹתוֹ דָּׂ

ם.  עוֹלָּׂ בַש אֶת הָּׂ עוֹלָּׂם לָּׂ  נוֹשֵךְ בְגַב הַזמְַן הַזֶה, שֶבָּׂ

 

רוּחַ,  ה בָּׂ ל: מִשְבְצוֹת שִמְלָּׂ רִים בְלִי זמְַן בִכְלָּׂ יוּ דְבָּׂ  הָּׂ

עוֹת אוֹ שֶמֶש, פֶצַ  ע שֶהִגְלִיד וְנעֱֶלַם, עוֹר מִתַחַת אֶצְבָּׂ  

 

ן סְגֻלִים, כֶבֶל שֶל חַשְמַל חוֹתֵךְ   כַפְתוֹרֵי בַרְקָּׂ

ֹּקֶר,   אֶת הַחַלוֹן לִשְנַיםִ, רִפְרוּפֵי וִילוֹן בַב

 

בִים גְבוֹהִים    -אוֹ מַחֲבוֹא בֵין עֲשָּׂ

ר  ד יוֹדֵעַ. אֶפְשָּׂ ל אֶחָּׂ ר אַחֵר, שֶכָּׂ בָּׂ  לִמְדוּ אוֹתִי דָּׂ

 

עִים פְשוּטִים, כְמוֹ בַאֲרֶשֶת "מַה שְלוֹמְךָ",   לְהִתְעַלֵם מִזֶה בְאֶמְצָּׂ

ף,  ל הַזמְַן נרְִדָּׂ  "בֶן זוֹנָּׂה", "סְבוּרַנִי שֶ" וְכוּ'. אֲבָּׂ

 

ֹּרֶךְ שְבִיל שֶלֹּא נכַֻש הוֹפֵךְ הַבַיתִ  כָּׂה הוּא ישְֶנוֹ. לְא  וְכָּׂ

אֲחוֹרִית,  צֵר הָּׂ זִיָּׂה עַל חֶבֶל,לֶחָּׂ לַדֶשֶא שֶמַקְרִיחַ וְחָּׂ  

 

אִינוּ" מְמַלֵא אֶת הַמַרְאוֹת בַהֲזָּׂיוֹת  ר רָּׂ  וּ"כְבָּׂ

ֹּדֶם נקְִרְאוּ חֲלוֹם. הַדֶרֶךְ אֶל מִחוּץ לַבַיתִ   שֶק
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לוֹת שֶל דִמוּייֵ קִיוּם, וּמִתוֹכָּׂן  עוֹבֶרֶת דֶרֶךְ מִזְבָּׂ

ניִם שְלוּחוֹת אֵינְסְפוֹר זרְוֹעוֹת שֶל נֵי פָּׂ קַבְצָּׂ  

 

ה נקְִלֶשֶת: רְאֵה אוֹתִי, רְאֵה אוֹתִי וְהַאֲמֵן בִי,  לָּׂ  אֵלֶיךָ בִילָּׂ

, קַח אוֹתִי אֵלֶיךָ, קַח    -אֲנִי בִנְךָ אֲשֶר אָהַבְתָּׂ

 

ם, בוֹכֶה  ֹּב טִפְשוּת אֲנִי בוֹכֶה אִתָּׂ שַע. מֵר  וְתִוָּּׂ

ה  ה. בַלַילְָּׂ ה, לֹא מַבִיט אָחוֹרָּׂ   -וְלֹא מַבִיט אָחוֹרָּׂ

 

ה סוֹגֵר  נֶיךָ רְעֵבִים יוֹתֵר; אַתָּׂ  הֵם מְקַדְמִים אֶת שְאָר פָּׂ

 אֶת הַמִלוֹן שֶבוֹ חַייִם הֵם רַק בִלְשוֹן רַבִים, פוֹתֵחַ סֵפֶר, 

 

ל לַמְרוֹת רֵר, בַקְבוּק. אֲבָּׂ ֹּל טֶלֶוִיזְיָּׂה, מְקָּׂ הַכ  

ֹּה  אָה כְמוֹ שֵד מִתוֹךְ בַקְבוּק -הֵם פ א הַהַקְפָּׂ יוֹצְאִים מִתָּׂ  

 

ה עוֹצֵם עֵינַיםִ וּמַנִּיחַ. שֶיעֲַשוּ בְךָ.  ךְ. אַתָּׂ סָּׂ  וְהוֹפ אֶל הַמָּׂ

ר לִים )אֶפְשָּׂ לִים קְפָּׂ ךְ עוֹלֶה קְפָּׂ סָּׂ ה, מָּׂ מָּׂ ר אוֹרוֹת בָּׂ  וּכְבָּׂ

 

שֶל עֵיניַםִ, צְלִילִים וְגוּף־שֶלְךָ מוּלְךָלוֹמַר "פַרְגוֹד"(. יעַַר   

קוֹם, שֶמִתְגַלְגֵל מִתוֹךְ הַבֶטֶן וְלֹא מַשְאִיר לְךָ אֲנִי   שֶצָּׂץ מִשוּם מָּׂ

 

ר בְמַדְרֵגוֹת שֶל אֶבֶן,  ה יוֹרֵד אֶל הַנָּּׂהָּׂ  מֵעֵבֶר לְעַצְמוֹ. אַתָּׂ

 ֹּ ֹּם בְלִי לְהַפְסִיק לִרְק ר רִים שְחֻמִים וּמִתְפַשֵט עָּׂ ד. שְנֵי נְעָּׂ  
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ֹּל. נץֵ נוֹפֵל עַל   רוֹחֲצִים תְאוֹ בַמַיםִ עַד שֶיתְִרַצֶה לִטְב

ֹּה, כָּׂךְ נרְִאֶה,  רַש פ רֶשֶת שֶפָּׂ בוּאָה שֶל עֵץ בַניְָּׂאן, בְתוֹךְ הָּׂ  בָּׂ

 

ה שֶל מְכוֹנִית חוֹנָּׂה. קָּׂ ה יוֹרֶדֶת אַזְעָּׂ  דַיָּׂג; בַחוּץ עוֹלָּׂ

לֵא עֵינַיםִ, אוֹסֵף גוּפְךָ אַתָּׂ  ץ מִן הַשְמִיכָּׂה, עוֹדְךָ מָּׂ ה נחְֶלָּׂ  

 

ֹּקֶר טוֹב,   וּמְדַשְדֵש אֶל הַמִקְלַחַת, כְמוֹ חֲלוֹם חוֹזֵר. ב

 אֲנִי אוֹמֵר לְךָ, מוֹצִיא אוֹתְךָ לְאַט לְאַט

 

ה אוֹתְךָ יוֹתֵר  רְאִי אֶל הַמַגֶבֶת, שֶמַחֲזִירָּׂ  מִן הָּׂ

ה  נִים. אַתָּׂ ה לְךָ פָּׂ  אֶל תוֹךְ הַגוּף הַזֶה וּמַלְבִישָּׂ

 

ם  תַיםִ, וּמְחַלֵץ מִשָּׂ  מַתְחִיל לְהִשְתַמֵש בְחֵךְ, לָּׂשוֹן, גָּׂרוֹן, שְפָּׂ

אֲוִיר: "אֲנִי  רוּד שֶמְנַסֶה אֶת הָּׂ " -קוֹל צָּׂ  
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נִים שֶנִּגְמְלוּ מִלִהְיוֹת פֶה  פָּׂ

 

8 

 

טִי שוֹהֶה  -מַה לִי וְלוֹ, לַשִיר הַזֶה  ו, כְשֶמַבָּׂ עַכְשָּׂ  

 עוֹד רֶגַע אַחֲרֵי, אוֹ בֵין לְבֵין, כְשֶהַמִלִים עֲדַיןִ 

 

ה עוֹמֶדֶת ם; וְרַק תְשוּקָּׂ עוֹלָּׂ  לֹא נִפְרְדוּ מִן הָּׂ

 בֵין רֵאשִיתוֹ לְבֵין סוֹפוֹ, בֵין מַה שֶישֵ בוֹ 

 

ש כְמוֹ לְבֵין מַ  ה שֶאֵין. כִי אֵין לַשִיר הַזֶה נוֹשֵא, מַמָּׂ  

 לְךָ, אוֹ לִי. 

 

 כִי אֵין לַשִיר הַזֶה נוֹשֵא, אֶלָּׂא נָּׂשוּא בִלְבַד,

נִשְאָר בְלִי לִהְיוֹת ישְֶנוֹ יוֹתֵר  -וְכָּׂל הַשְאָר   

 

ה  ט לַשֶמֶש. רַק הַתְנוּעָּׂ  מִכֶתֶם אוֹר אַחֲרֵי מַבָּׂ

רִים  . וּשְאָר דְבָּׂ לֶיהָּׂ ֹּה; הַשִיר מֻנָּּׂח עָּׂ  הִיא הַנּוֹשֵא פ

 

ל, שֶהִסְתַמְנוּ, כִמְדֻמֶה,  לָּׂ כִים מֵרִשוּמֵי חָּׂ  כְמוֹ נמְִשָּׂ

לְ  הָּׂ הּ: מִכָּׂאן זהֶ עֵץ, מִכָּׂאן וָּׂ אָהבְעִצוּמוֹ שֶל מְעוֹפָּׂ  

 

ה  מַטָּׂ ר. עַד כָּׂאן -רֵיחַ עֵץ, מִכָּׂאן וָּׂ פָּׂ שִים אֵינָּׂם עָּׂ רָּׂ הַשָּׂ  
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יו מְשֻנָּּׂנִים, פְגוּמִים  צוּי, שוּלָּׂ ֹּק חָּׂ ח יָּׂר לֶה )מִשְטָּׂ  עָּׂ

 

ו עוֹד קַו: זוֹ הַפְטוֹטֶרֶת,  בְכֶתֶם חוּם אוֹ שְנַיםִ(. עַכְשָּׂ

נָּׂף. בִפְניִם ישֵ מַיםִ, וּבַח -וְעוֹד מְעַט  וּץ ישֵ מַיםִעָּׂ  

 

ם אֲגַם אוֹ גֶשֶם. בַחוּץ ישֵ אוֹר, קוֹרְאִים לוֹ יוֹם;  שֶשְמָּׂ

  -בִפְנִים זֶה מַשֶהוּ אַחֵר, שֶעִנְיָּׂנוֹ פוֹטוֹסִינתְֶזָּׂה, וּמֵאָחוֹר 

 

ר לוֹמַר: "הִנֵּה אַלוֹן",  א, כִי אָז אֶפְשָּׂ  זֶה צֵל. וְזֶה נִפְלָּׂ

ל". וְגַם יוֹתֵר: "הִנֵּה שְכֶנתְִי, מִיכַ   

 

ֹּה  לוֹם, הִתְגַעְגַעְתִי", "אֵיפ  "שָּׂ

ל שוּם עֵץ  ייִתָּׂ כָּׂל הַזמְַן?", "לֵךְ לַעֲזָּׂאזלֵ!" אֲבָּׂ  הָּׂ

 

א כָּׂמוֹהוּ,  ם וְלֹא נוֹבֵל אֶלָּׂ עוֹלָּׂ חוֹת מִן הָּׂ  אֵינוֹ גָּׂדֵל פָּׂ

ר "עוֹלָּׂם".  אִינְוֶנְטָּׂ שוּם כְ"עֵץ" בְתוֹךְ הָּׂ  אוֹ גַם רָּׂ

 

ה  ק: הַיָּׂד שֶבֵין אֲנִי לְבֵין אַתָּׂ ק כְמוֹ מֶרְחָּׂ ֹּר מֶרְחָּׂ  אָז בוֹא נִשְמ

ה שֶל מִישֶהוּ שֶאֵין לוֹ חוּץ.  הִיא זִכָּׂרוֹן וְשִכְחָּׂ
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לָּׂה  הַפֶה שֶיָּׂנַק הוּא הַפֶה שֶמֵיניִק בִילָּׂ

 

9 

 

הלְאָן שֶלֹּא תַבִיט זֶה כָּׂאן. "הַשִיר הַזֶה" חוֹזֵ ר הַבַיתְָּׂ  

נוּי מִמֶנּוּ, קוֹם פָּׂ קוֹם, וְאֵין מָּׂ קוֹם לְכָּׂל מָּׂ  מִכָּׂל מָּׂ

 

שוֹת בְמַיםִ סוֹעֲרִים, נוֹסֵק אֲוִיר אֶל שְמֵי אֵין־גֶמֶר  צוֹלֵחַ יבַָּׂ

ֹּם, מִן הַמַרְאוֹת נֶיךָ, עַד שֶהֵן עוֹלוֹת פִתְא  שוֹכֵחַ אֵיךְ נרְִאוֹת פָּׂ

 

ה  ֹּקֶר,כְמוֹ זִכָּׂרוֹן: אַתָּׂ ם בַב ם מֻקְדָּׂ יוֹשֵב בְתוֹךְ תְמוּנָּׂה, מֻקְדָּׂ  

ר לִרְאוֹת:   וְלֹא יָּׂכוֹל שֶלֹּא לִרְאוֹת אֶת מַה שֶאִי אֶפְשָּׂ

 

ן,  פֶל, עֵץ תְאֵנָּׂה צוֹמֵחַ בְבוֹר הַמַיםִ הַיָּׂשָּׂ עֲרָּׂ  מִתוֹךְ הָּׂ

ֹּק לְ  עֶשֶב גָּׂבוֹהַּ וְלַח, עֲדַיןִ קַו לְקַו, עֲדַיןִ יָּׂר מַגָּׂע.וְהָּׂ  

 

תוֹ נוֹגַעַת בְלֶחְייִ  ה אוֹמְרִים לְעֵץ כְשֶקְלִפָּׂ  וַעֲדַיןִ, מָּׂ

ֹּאת  ה הַז עַיןִ. כָּׂל הַשִיחָּׂ ה נרְִאֵית לָּׂ לָּׂ  וְאֵין לוֹ הַתְחָּׂ

 

הּ שֵם, וְהַנָּּׂמוֹג נִשְאָר וְרַק נִשְאָר; ה אַחַת שֶאֵין בָּׂ  מִלָּׂ

ש  דָּׂ ש וּמֵחָּׂ דָּׂ ֹּה מֵחָּׂ ר, אֵיפ ה נִגְמָּׂ ֹּה אַתָּׂ  אֵיפ
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ה,  רָּׂ ֹּה זֶה קָּׂ ֹּה זהֶ קוֹרֶה, אֵיפ ה מַתְחִיל. אֵיפ  אַתָּׂ

ה,  ה זֶה כוֹאֵב, וּמַה זֶה שֶכוֹאֵב, וּמָּׂ מָּׂ  וְלָּׂ

 

נוּ? ניִם שֶלָּׂ נוּ אֶת הַפָּׂ ֹּל, הֶחֱזִיר לָּׂ  אַחֲרֵי הַכ

ל. א עֲסוּ מֵעָּׂ לְשוּ וְלָּׂ שִים תָּׂ לִים. הַזמְַןכְבָּׂ חַן כַפוֹת עָּׂ וֹר בָּׂ  

 

ק. וְשוּב, "הַשִיר הַזֶה..." לֹא־כְלוּם, זַר אֶל הַמֶרְחָּׂ  חָּׂ

 לֹא־כְלוּם.
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 בַמַיםִ הוּא שוֹשַנַּת יָּׂם. מוֹשִיט זְרוֹעוֹת שֶל פֶרַח. טוֹרֵף

 

11 

 

ֹּל. כַפוֹת רַגְ  ֹּה, מְצֻיָּׂדִים בַכ ֹּאת, אֲנחְַנוּ פ ל ז לַיםִ, וּבְכָּׂ  

ֹּה  ֹּזןֶ, אַף, לָּׂשוֹן וְעוֹר; אֲנחְַנוּ פ ֹּרֶת, עַיןִ, א   -גַב, קִב

 

ֹּה,  רִים, עַמִים. אֲנחְַנוּ פ נִים וּפְנִים, שְכֵנִים, עָּׂ  פָּׂ

 נוֹשְמִים, חַייִם. וּמַה לוֹמְדִים מִזֶה? 

 

רוּת אַחֶרֶ  ת,ישֵ אוֹמְרִים, שֶהַחַייִם הֵם הֶמְשֵכָּׂם מוּל אֶפְשָּׂ  

כִבוּש; ישֵ שֶמוֹתְחִים סִימַן שִוְיוֹן  -ישֵ אוֹמְרִים   

 

ם, וְישֵ אוֹמְרִים שֶהַחַייִם   בֵין הַחַייִם לְהֶעְדֵרָּׂ

ם שֶל מִי  נוּ לְשֵרוּתָּׂ  נִתְנוּ לָּׂ

 

ה.   שֶחַייֵהֶם אֵינָּׂם חַייִם. אֲנִי אוֹמֵר: אַתָּׂ

ר בְקַלוּת לְהַסְבִיר  ה עוֹטֵף שוּבוְאֶפְשָּׂ ֹּאת: הַלַילְָּׂ ז  

 

ט  אוֹר אֵין מַבָּׂ  אֶת הַמַרְאוֹת. בַבַיתִ דוֹלְקוֹת נוּרוֹת. גַם בָּׂ

רְאִי, אֵין אֶלָּׂא מַה שֶרוֹאֶה אוֹתִי   מִלְבַד זֶה שֶמִן הָּׂ

 

וֶת  ן כִי אִם גַעְגוּעַ, וְלֹא מָּׂ  רוֹאֶה אוֹתוֹ; וְאֵין בוֹ פֻרְקָּׂ
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א חַייִם. ה עוֹטֵף,  אֶלָּׂ וַאֲנִי מוֹצִיא מִן הַחַם וּמִן הַקַר, הַלַילְָּׂ  

 

ה,   וַאֲנִי מִתְגַעְגֵעַ אֶל מִי שֶרוֹאֶה אוֹתִי בִנְגִיעָּׂ

ר. רַק זֶה.  בָּׂ  וְאֵינִי זוֹכֵר דָּׂ
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 עַל הַחוֹל הַזְכוּכִיתִי, הַשוֹרֵט, הוּא מֵבִין

 

11 

 

ף.  רָּׂ ה אוֹמֵר. אֲנִי אוֹמֵר שָּׂ ש, אַתָּׂ  נָּׂחָּׂ

מִיד גַם סֵמֶל לִרְפוּאָה,  יוּ תָּׂ שִים הָּׂ ה אוֹמֵר שֶנּחְָּׂ  וְאָז אַתָּׂ

 

ה וְלֹא מַכִיש,  ף, אַתָּׂ רָּׂ ש וְלֹא שָּׂ ה, וַאֲרִיכוּת יָּׂמִים. נָּׂחָּׂ כְמָּׂ  חָּׂ

גָּׂן, נוֹחֵת בְחֵן עַל עֵץ הַדֻבְדְ  ֹּמֶת בֵית דָּׂ ף מֵעַל לְצ ןעָּׂ בָּׂ  

 

ֹּב עַצְמוֹ. תוֹ, יָּׂפֶה מֵר ר, כְמוֹ זָּׂמִיר אֶל זמְִירָּׂ ר וְשָּׂ  וְשָּׂ

א / הַפַקְס מֵקִיא  לוֹת בְסוֹף סִמְטָּׂ  הַטֶלֶפוֹן פוֹקֵעַ כְמוֹ ילְָּׂ

 

ם שֶל אֲחֵרִים / וְהַמַחְשֵב בְ־ תָּׂ saveאֶת נִשְמָּׂ וְאֵין מַצִיל.    

יָּׂה. זֶה שוּב מַתְחִיל, וְרַק מַתְחִיל. / זֶה  ר הָּׂ כְבָּׂ  

 

ש לְךָ;  לֹא זהֶ הַשִיר שֶהוּא הַשִיר, כִי זהֶ הַשִיר שֶלֹּא מֻקְדָּׂ

ניִם שֶרַק אֶבְחַר,  אֲנִי מַנִּיחַ אֶת הַשִיר עַל כָּׂל פָּׂ

 

צֵא  לֹא מְחַכֶה לְמַעֲנהֶ, לֹא מְחַכֶה שֶתִמָּׂ

ךְ, מְצִ  לוֹם לָּׂ עִי בַ"מְצִיאוּת". שָּׂ יאוּת,מוּל אֶצְבָּׂ  

 

ה עַל כָּׂל דִמְיוֹן  ה, עוֹלָּׂ  כְמוֹ נַעֲרָּׂ
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רַק־דִמוּי, שֶאֵין   כְמוֹ רוֹכֵב עַל סוּס, דוֹהֶרֶת עַל הָּׂ

 

א וּבָּׂא שוּב לְאָן תִדְהַר, זֶה בָּׂ נוּי מִמֶנּוּ, וְלֹא חָּׂ קוֹם פָּׂ  מָּׂ

עֵרוּת לַזֶה רוּר כְשֶנּוֹדְדִים מִן הָּׂ  אִתְךָ. זֶה דֵי בָּׂ

 

רוּר  חוֹת בָּׂ ת פָּׂ עֵרוּת לַהוּא, וּקְצָּׂ  אֶל הָּׂ

ֹּה בֵינֵינוּ, ל כָּׂךְ עַל דִמוּייִם שֶפ  כְשֶמַסְכִימִים כָּׂ

 

ֹּר, הַאִם "לְהִתְעוֹרֵר" הוּא  ם. אֱמ  וְדִמוּייִם־שֶשָּׂ

ֹּל הוּא לְהַגִיעַ?( הַשִיר הַזֶה  ד? )הַאִם לִפ  מַשֶהוּ אֶחָּׂ

 

ם,  עוֹלָּׂ א וְלֹא יגִַיעַ כְמוֹ הָּׂ כְמוֹ חֲלוֹם חוֹזרֵ, לֹא בָּׂ  

ה אֶל הַיוֹם, עוֹלָּׂם", מִלַילְָּׂ  מִן הַחֲלוֹם אֶל "הָּׂ

 

 גַם לֹא לְהֵפֶךְ. הַשִיר אוֹמֵר שֶ"דִמְדוּמִים" הֵם מְקוֹמוֹ, 

ר הוּא בְתוֹכָּׂם, מִבְלִי לְהִזדְַקֵק  וּכְבָּׂ

 

ה. תְמוּנַת הַהַ  ה בוֹקַעַת לְשֶמֶש אוֹ שְקִיעָּׂ כָּׂרָּׂ  

ה: ישֵ מַה שֶמְרַגֵש רוּת חַמָּׂ ה שֶל אֶפְשָּׂ  כְמוֹ גוֹזָּׂל מִתוֹךְ בֵיצָּׂ

 

ה בוֹקַעַת, וְכָּׂךְ הַישֵ ישְֶנוֹ.   וְכָּׂךְ קַיָּׂם. תְמוּנַת הַהַכָּׂרָּׂ

מַעְתִי  אִיתִי אוֹ שָּׂ אֵר מַה שֶרָּׂ   -אֲנִי רַק מְתָּׂ
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ן תְמוּנָּׂה־תְמוּנָּׂה, כְאִל בָּׂ ֹּה תוֹר לִהְיוֹת. כִתְמֵי לָּׂ וּ ישֵ פ  

עוֹת שֶל חוֹל פִים עַל יָּׂם, גְבָּׂ  שֶל לַהֲקַת שְחָּׂ

 

ה.  שֶנחְֶרְצוּ בְמֵי הַמַיםִ שֶנָּּׂפְלוּ מִלְמַעְלָּׂ

 וְזֶהוּ מַעֲשֵה יוֹם יוֹם, זֶה שֶמִמֶנּוּ עֲשוּייִם הַמַזְלֵגוֹת

 

ֹּר וְאֶהְיהֶ.   וּמַה שֶנִּנְעֲצוּ בוֹ, וְגַם אֲנִי עַצְמִי; אֱמ

ר,  בָּׂ ֹּר דָּׂ  סוֹבֵב בַחֶדֶר בְלִי לִרְאוֹת, בְלִי לִזְכ

 

ו ה הַהֶבְדֵל עַכְשָּׂ ה. מָּׂ ו אַתָּׂ ל זֶה נִכְתַב. עַכְשָּׂ ה. כָּׂ  וּמְחַפֵש מַאֲפֵרָּׂ

ה?   שֶבֵין הַשִיר לְבֵין אַתָּׂ
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 הוּא בָּׂא

 

12 

 

ֹּש אוֹתְךָ? הַאִם הַדֶלֶת  בוֹא? הַאִם אֶשְמַח לִפְג  הַאִם תָּׂ

נֶיךָ  לֹש אִשִים עֲדַיןִ יקְַדְמוּ פָּׂ  תִהְיהֶ הַשַעַר? הַאִם שָּׂ

 

שִים? אֵש לֵב,  ֹּרָּׂ  וַעֲדַיןִ שְמוֹתֵיהֶן יהְִיוּ מְפ

נֶיךָ הֵם  רַגְלַיםִ? הַאִם פָּׂ ֹּאש, אֵש בֵין־הָּׂ  אֵש ר

 

נֶיךָ עֲ  ו, הַאִם פָּׂ ן עַכְשָּׂ עֵר לְשַלְהַבְתָּׂ צֵי בָּׂ  

מִיד יתְַמִידוּ?   נצְִחִייִם כְמוֹהֶן? הַאִם אִשֵי תָּׂ

 

רִים? הַאִם הֵן בוֹעֲרוֹת כָּׂךְ,  הֲלֹא כָּׂלוּ הַפַרְפָּׂ

ה, כְמוֹ אֵש הַבֶטֶן   כְמוֹ נְשִימָּׂ

 

כְשֶתֵשֵב מוּלִי?  הַמְאַכֶלֶת אֶת הַלֶחֶם? הַאִם אֶרְאֶה אוֹתְךָ  

ֹּפֶק  ֹּפֶק עַד א ה שֶלִי! מֵא תִי, סִימַן שְאֵלָּׂ  אֲהוּבִי, אֲהוּבָּׂ

 

ֹּה מַתְחִיל הַשְבִיל הַזֶה  ה בְתוֹךְ בִטְנִי. אֵיפ ם פְרוּשָּׂ  אֶרֶץ־שָּׂ

ר הַחוּט הַזֶה,  ֹּה נגְִמָּׂ  שֶאֵין בוֹ דֶרֶךְ, אֵיפ

 

ם, גַם כְשֶאֲנִי נשְִאָר?  צֶה? וּמִי הוֹלֵךְ לְשָּׂ  שֶכֻלוֹ קָּׂ



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

166 
 

 

 

ד   מִלְבַד שְנֵי קִמוּרִים וְשֶקַע בֵיניֵהֶם, מִלְבַד מוֹרָּׂ

 

ן הוּא זֶה  אֶל זוּג עַצְמוֹת צַוָּּׂאר, אֵיזֶה סִימָּׂ

זֶה קְרִיאָה אֲרֻכָּׂה: בוֹא!  בוֹא!  -שֶשוֹבֵר בֶחָּׂ אַל תָּׂ  

 

לוְעוֹד ש גַעַת בַתְמוּנָּׂה, אֲבָּׂ ה נוֹסֶקֶת מִן הַשִיר לָּׂ וּרָּׂ  

ה  עָּׂ ה אֵינְךָ. אֵינֶנּוּ מַכִירִים. לְפִי שָּׂ עָּׂ  גַם כָּׂאן, לְפִי שָּׂ

 

ה  ן שְקֵטָּׂ רְבָּׂ ֹּשֶר! אֵש קָּׂ ֹּשֶר. וּמַהוּ א א נוּ בוּז לָּׂ  אֵין בָּׂ

ֹּם שֶמְמַלֵא מִדַי  נֵינוּ, וְח לֶיהָּׂ מֻנָּּׂחִים פָּׂ  עָּׂ

 

ה זוֹכֵר רַקאֶת חַ  ה אַתָּׂ עָּׂ זֶה. לְפִי שָּׂ לְלֵי הַבֶטֶן, הֶחָּׂ  

ל אַחַר כָּׂךְ  ֹּשֶךְ". אֲבָּׂ -"בַחוּץ קוֹפֵא הַח  

 

ף, וְאִם נמְַשִיךְ  ן עוֹלֶה וּמַשֶהוּ נִשְרָּׂ שָּׂ נכְִלֶה.  -חַם. עָּׂ  

ק, אֲנחְַנוּ מַזִיעִים   בִמְקוֹם זֶה, מִמֶרְחָּׂ

 

ב, וְלֹא מֵהִתְרַגְשוּת. מְנפְַנְ פִים עִתוֹן, מִכְתָּׂ  

ֹּף ת רוּחַ וּפוֹתְחִים חַלוֹן לִשְא  עוֹשִים קְצָּׂ

 

רִיךְ  ר. מִישֶהוּ צָּׂ ר כְבָּׂ ה קַר. וּמְאֻחָּׂ  אֲוִיר שֶל לַילְָּׂ

בוֹא!" ה, וּמֵאָחוֹר שוּב "בוֹא!" וְ"אַל תָּׂ ֹּר הַבַיתְָּׂ  לַחֲז
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ר  ר אֶפְשָּׂ חָּׂ בוֹא. מָּׂ יהְִיהֶוּמְבִיניִם: בוֹא כְשֶלֹּא תָּׂ  

 לִרְאוֹת כְאֵב בַחוֹל שֶנּטְִבְעוּ בוֹ עֲקֵבוֹת חוֹזרְִים.

 

ל זֶה אֲנִי מֵגִיף אֶת הַדֶלֶת וּפוֹתֵחַ אֶת הַקִיר,   בִמְקוֹם כָּׂ

ם.  מִיד מִשָּׂ ֹּה, בוֹא תָּׂ בוֹא מִפ  וְעַל דַלְתִי אֲנִי כוֹתֵב: אַל תָּׂ
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חוֹק מֵעַצְמוֹ הוּא רוֹאֶה אֶת עַ  צְמוֹרָּׂ  

 

13 

 

ֹּד בִי אִתִי. נַסֵה, אֲנִי אֲפִלוּ סוֹלֵחַ, ֹּד לִבְג  קַל מְא

ה  עוֹת,  -אַתָּׂ רִיךְ לְחַזֵר אַחֲרֶיךָ שָּׂ ו צָּׂ לֹא. עַכְשָּׂ  

 

קִים ה, פְתָּׂ עֲבוֹדָּׂ חִים עַל שֻלְחַן הָּׂ  לְהַשְאִיר פְרָּׂ

גִים, ֹּכֶל, לְהַזמְִין אוֹתְךָ לְדָּׂ א  עַל שֻלְחַן הָּׂ

 

ה(.   לְהַשְקוֹת אוֹתְךָ בְגִ'ין טוֹנִיק )כוֹס גְבוֹהָּׂ

ה מִסְתוֹבֵב יָּׂמִים עִם עֵינַיםִ גְדוֹלוֹת  אַתָּׂ

 

 אוֹ מְשַחֵק בְכַדוּר אוֹ דֻבִי כְאִלוּ רַק הֵם 

עִתוֹנִים מְלֵאִים בִידִיעוֹת ם. כָּׂל זֶה כְשֶהָּׂ עוֹלָּׂ  בָּׂ

 

ה  אוֹת. מִישֶהוּ יָּׂרָּׂ ֹּאשוֹ בְשִדוּר חַי,נוֹרָּׂ בְר  

ֹּדֶם, בְ"שוֹשֶלֶת". בוּעַ ק ה גַם שָּׂ רָּׂ ר קָּׂ בָּׂ  וְאוֹתוֹ דָּׂ

 

יףֵ; תַנִּינִים, כְרִישִים  הַזִכָּׂרוֹן עוֹבֵד כְמוֹ דַיָּׂג עָּׂ

סִים  מִים עַל הַקְרָּׂ ם סַרְדִינִים נִלְחָּׂ  וּסְתָּׂ

 

שִים שֶל אֳנִיָּׂה שוֹקַעַת. כָּׂל זֶה  כְמוֹ עַל קְרָּׂ  
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ה הַפַחַד? אֲנִי נוֹתֵן לְךָ יָּׂד  לוֹן. מָּׂ ה יוֹשֵב בַסָּׂ  כְשֶאַתָּׂ

 

 וְלוֹקֵחַ אוֹתְךָ לַיָּׂם. הַיָּׂם סוֹעֵר, כְמוֹ לִפְנֵי 

ֹּה נִים, כְשֶכָּׂרִיש תוֹעֶה נָּׂגַס פ  עֶשְרִים וּשְמוֹנֶה שָּׂ

 

ה חוֹזרֵ  ם. אַתָּׂ ה רֵיחַ דָּׂ ה אַחַת שֶהִדִיפָּׂ  בְאִשָּׂ

 לַדֻבִי־וְכַדוּר שֶלְךָ, וְלֹא מַפְסִיק לֹא־לְהַבִיט בַיָּׂם. 

 

רוֹן, וּמְצַירֵ לְךָ שִיר:  אֲנִי מוֹצִיא נְיָּׂר וְעִפָּׂ

 הַיָּׂם סוֹעֵר, כַפוֹת רַגְלֶיךָ שוֹקְעוֹת מִתְעַטְפוֹת 

 

ֹּב, רֵיחַ שֶל אַצוֹת וּמֶלַח, וְקִילוֹמֶטְרִים ט  בְחוֹל רָּׂ

ה זוֹכֵר,שֶל כָּׂ  ו אַתָּׂ ן. עַכְשָּׂ בָּׂ ֹּל, שְבוּרִים פַסֵי לָּׂ ח  

 

טְךָ ה מֵרִים אֶת מַבָּׂ ה אַף פַעַם. אַתָּׂ רָּׂ כָּׂה לֹא קָּׂ  לַמְרוֹת שֶכָּׂ

ֹּל.  וְזוֹכֵר הַכ
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בוֹא  וּכְשֶתָּׂ

 

14 

 

ֹּר אֵיךְ הִגַעְנוּ הֵנָּּׂה: ֹּר אֶת זֶה, זכְ בוֹא הֵנָּּׂה, זְכ  וּכְשֶתָּׂ

א־בֵיתִים  חַייִם נוֹתְרוּ קִילוֹמֶטְרִים מֵאָחוֹראַלְפָּׂ  

 

אֵין, הִבְהֲבוּ עוֹד לוּם שֶל הַישֵ וְהָּׂ  עַל מַסְלוּל הַסְלָּׂ

"אַלְפָּׂא" לוֹמַר יָּׂה לָּׂ  רֶגַע, וְנעֶֶלְמוּ מִן הַמַרְאָה. מַה שֶהָּׂ

 

ֹּאת, לְהִתְנַפֵץ,  ֹּלֶת הַז ה; רַק הַיכְ  נִבְלַע לִפְניֵ הַשְמִיעָּׂ

ה אוֹתָּׂ  מְרָּׂ ה, שֶאַחֲרֶיהָּׂ שָּׂ ה לְמַעְלָּׂ נוּ יחַַד מִנְּפִילָּׂ  

 

ֹּף  ֹּלְנוּ לַעֲק כַבְנוּ עַל הַזמְַן, יָּׂכ מַיםִ. רָּׂ טַת שָּׂ  חֲבָּׂ

רֵב, ֹּל הַמְהַבְהֵב הַמִתְקָּׂ  עוֹד אֶלֶף הִתְרַסְקֻיוֹת, לְחַכוֹת לַכָּׂח

 

? צִיתָּׂ ה רָּׂ צֵאת מִזֶה רֶגַע לִפְנֵי שֶיבְַקְשוּ תְעוּדוֹת: מָּׂ  לָּׂ

מוּת.לְמָּׂ  ֹּלְתָּׂ לָּׂ ? יָּׂכ שַבְתָּׂ ה חָּׂ ? עַל מָּׂ ה הִתְכַוַּנְתָּׂ  

 

ה, עַל שִיר  ֹּל אֶת זֶה גַם עַל אִשָּׂ ר לִשְא  אֶפְשָּׂ

ר לֹא יסְַפֵק, בָּׂ ל שוּם דָּׂ ט. אֲבָּׂ  אוֹ עַל מַבָּׂ

 

ל. זֶה בִכְלָּׂ ר, חוּץ מִחוּץ גָּׂמוּר, אִם ישֵ כָּׂ בָּׂ  שוּם דָּׂ
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ה, אִם לֹא הַכָּׂאן,וּמַה כָּׂל כָּׂךְ קוֹסֵם בַשָּׂ  ם הַזֶה, מָּׂ  

 

פֵק, עַד שֶהוּא יוֹתֵר ישְֶנוֹ מֵאֵי פַעַם  זֶה סָּׂ ל כָּׂאן בְכָּׂ -שֶמֻטָּׂ  

ֹּר אֶת זֶה, בוֹא הֵנָּּׂה, זכְ  וַעֲדַיןִ לֹא דַי. כְשֶתָּׂ

 

ֹּק, מ ֹּל עָּׂ ר לְתוֹךְ עֵינֶיךָ; וְתִפ ֹּל, יָּׂשָּׂ  תֵשֵב מוּלִי וְתִפ

חוֹק, כָּׂךְ שֶגַם לִי   רָּׂ

 

ֹּר בְצַד הַדֶרֶךְ: ר לַעֲצ מִיד אֶפְשָּׂ ֹּל. תָּׂ  יהְִיהֶ לְאָן לִפ

טִינוֹת  אגִים, פְלָּׂ -מִלִים, תֵרוּצִים, פְלָּׂ  

 

נָּׂה"  ֹּא לְזֶה "אִי הֲבָּׂ וּלְאוֹתֵת בְצַד הַכְבִיש  -לִקְר  

עַיןִ: קַח אוֹתִי. ל כֶתֶם שֶחוֹלֵף בְזָּׂוִית הָּׂ  לְכָּׂ
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 עוֹד

 

15 

 

כֵן, אֵינִי מַבִיט בְךָ אֲפִלוּ, וּמַעֲדִיף אֶת הַחַלוֹן,  לָּׂ

ו ֹּרִים, מִתְרַחֶקֶת עַכְשָּׂ ה בִשְחוֹרִים אֲפ עַיןִ, בְרֻדָּׂ  וְהָּׂ

 

ה ה הֶקֵפִים שְבוּרִים שֶל צְמִיחָּׂ ֹּה כַמָּׂ  לְגַלוֹת פ

ד וְאֵינֶנּוּ נִכָּׂר לְמַרְאֶה. ם אֶחָּׂ  שֶלִבָּׂ

 

וֹ עוֹר יָּׂבֵש שֶל פִיל, חֲרוּץ אִייִם, עַתִיק,כְמ  

יו לָּׂ  עֵץ הַזַיתִ אוֹסֵף אֶת קְפָּׂ

 

בִים ֹּעַר חַמוּקִים זקְֵנִים, שוֹקְעֵי צֵל, שָּׂ  אֶל ק

ם תַח בְקִמוּרִים שֶחֻסְפְסוּ בִנגְִיעוֹת הַשֶמֶש. שָּׂ  לְהִמָּׂ

 

ה רוֹכֵן תִינוֹק אֶל  ד:מֵעַל גַבְנוּן קְלִפָּׂ שָּׂ  

לוּד.  מַסְמֵר חָּׂ

 

זֶה לֹא מַבִיט, לֹא חוֹשֵב. אֵיךְ אֲנִי יָּׂכוֹל   מֵעֵבֶר לָּׂ

לִים הַמַכְסִיפִים בַחוּץ בְאוֹר הַדִמְדוּמִים, ֹּב עַל הֶעָּׂ  לַחְש

 

ט. אֵיךְ אֲנִי יָּׂכוֹל הֶם, מֵעַל לַמַבָּׂ מַיםִ שֶמֵעַל לָּׂ  עַל הַשָּׂ
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אֵינסְוֹף וְעַל הָּׂ  ֹּב עַל הָּׂ הלַחְש ו, כְשֶאַתָּׂ רִיק עַכְשָּׂ  

 

מוּת, אֵיךְ אֲנִי יָּׂכוֹל  ה עוֹמֵד לָּׂ מוּת. וּכְשֶאַתָּׂ  עוֹמֵד לָּׂ

ֹּב אוּלַי עַל אֲהוּבִים  לֶיךָ. אֵיךְ, לַחְש ֹּב עָּׂ  שֶלֹּא לַחְש

 

יוּ עֲדַיןִ, אוּלַי אֲפִלוּ עַל אֲהוּבִים חַייִם.   שֶלֹּא הָּׂ

ֹּב שֶגַם בְזהֶ ישֵ מַחְשָּׂ  לֶיךָ, לַחְש ה עָּׂ בָּׂ  

 

זֶה  זָּׂק כָּׂ זהֶ. הַאִם אֲנִי יָּׂכוֹל לִהְיוֹת חָּׂ  וְגַם לְהַאֲמִין בָּׂ

ר חָּׂ ה מֵת. מָּׂ ו, שֶאַתָּׂ שִיתָּׂ לִי עַכְשָּׂ  רַק בִגְלַל מַה שֶעָּׂ

 

ה  חוֹת פִתְקָּׂ ֹּבֶת קֶבֶר אוֹ לְפָּׂ ה מִלִים, כְת ֹּב לְךָ כַמָּׂ   -אֶכְת

ל שָּׂ ן". מַשֶהוּ פוֹאֶטִי, כְמוֹ לְמָּׂ ֹּה שוֹכֵב רַקְדָּׂ , "פ  

 

ֹּר אוֹתְךָ, וַדַאי אַרְחִיב:   וְאִם זֶה לֹא יסְַפִיק כְדֵי לִקְב

ֹּב עַל פְנֵי הַשַישִ, "הַשְקוּ אוֹתִי,  "הַשְקוּ אוֹתִי", אֶכְת

 

מֵא. הַשְקוּ אוֹתִי וְלֹא בְמַיםִ. הַשְקוּ אוֹתִי,  אֲנִי צָּׂ

צְלוּלִים. הַשְקוּ אוֹתִי, וְלֹא בְשֵם.וְלֹא בְהֶגְיוֹנוֹת   

 

-הַשְקוּ אוֹתִי וְלֹא בְייַןִ. הַשְקוּ אוֹתִי, וְלֹא יוֹתֵר   

ה, לֹא דַי בֵאלֹהִים  ֹּפִי, לֹא דַי בְאַהֲבָּׂ  הַשְקוּ אוֹתִי. לֹא דַי בְי
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אֵלֶה, וְלֹא בְשוּם חַייִם. הַשְקוּ א וֹתִי,לֹא דַי גַם בַחַייִם הָּׂ  

מֵא".   אֲנִי צָּׂ
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 טוֹבֵעַ, הוּא נוֹשֵם מַיםִ חַייִם
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. צִמַחְתָּׂ זִימִים  נרְַקִיס שֶלִי, בַסוֹף הִתְרַגַלְתָּׂ

ה, ה מַטָּׂ ארְךָ, וּמַחֲלִיק מַטָּׂ  בְצִדֵי צַוָּּׂ

 

יָּׂה לְגַל  רַעְתָּׂ בֵין גִבְעוֹלִים וּמַיםִ. וְהַהֵד הָּׂ  הִשְתָּׂ

קוֹם, וְהִבַטְתָּׂ וְהִבַטְתָּׂ וְהִבַטְתָּׂ  בוּאָה לְמָּׂ  וְהַבָּׂ

 

 אֶל שְמֵי פְניֵ הַמַיםִ וְשוּב

פַצְתָּׂ  ה, אֵלַי.  -קָּׂ הַחוּצָּׂ  

 

זרַ לִהְיוֹת הַשֶקֶט, הַמַיםִ  רַעַם חָּׂ ךְ,  -וְהָּׂ סָּׂ לִהְיוֹת מָּׂ  

עַיןִ  זרְַתָּׂ לִהְיוֹת אֲנִי. -הָּׂ ה חָּׂ לְשַישִ. אַתָּׂ  

 

נִים,  בוּאָה לְפָּׂ יָּׂה לְקוֹל, וְהַבָּׂ  וְהַהֵד הָּׂ

וַח לְךָ.   וְרָּׂ

 

 בוֹא

 שֵב.
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ה ע מִמֶנּוּ פְנִימָּׂ  ישֵ לוֹ זִכָּׂרוֹן. הַחוּץ נקְִרָּׂ
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ל  ה אֶת כָּׂ רוּר אֵיךְ לְקַפֵל בַחֲזָּׂרָּׂ ר לֹא בָּׂ  כְבָּׂ

 הַשִיר הַזהֶ. הַשִיר הוּא זִכָּׂרוֹן, כְמוֹ שֶמֶש 

 

כָּׂה גַם שֶנּ ט בַשֶמֶש; כָּׂ עַיןִ אַחֲרֵי מַבָּׂ ה בָּׂ וֹתְרָּׂ  

ה. בַמַדְרֵגוֹת  ה אַחַר שוּרָּׂ  הַשִיר, שוּרָּׂ

 

ה שְנִיָּׂה. תוֹ, קוֹמָּׂ ה אֶל דִירָּׂ  גֶבֶר מְטַפֵס בַחֲזָּׂרָּׂ

ה, פוֹתֵחַ  פוּי לְעוֹד שוּרָּׂ אִיש הַזֶה, פִתוּי צָּׂ  הָּׂ

 

רֵר.אֶת הַדֶלֶת, וּמְגַשֵש אֶ  ל מֶתֶג הַחַשְמַל. אַחַר כָּׂךְ לַמְקָּׂ  

ה.  ל, אֲפִלוּ לֹא דֻגְמָּׂ שָּׂ  פוֹתֵחַ תַ'בַקְבוּק, וְלֹא עוֹשֶה מִזֶה מָּׂ

 

א  ה בַשִיר, אֶלָּׂ רָּׂ ה אוֹמֵר שֶישֵ עֻבְדוֹת וְכָּׂל זהֶ לֹא קָּׂ  אַתָּׂ

ה, בְיוֹם רִאשוֹן בְתֵשַע.  בַמַדְרֵגוֹת וּבַדִירָּׂ

 

זרְַתָּׂ  ל חָּׂ ה, וּבִכְלָּׂ יָּׂה אַתָּׂ  וְהוּא הָּׂ

ה אוֹמֵר, הוּא כְמוֹ  תוּל. הַשִיר, אַתָּׂ  לְהַאֲכִיל אֶת הֶחָּׂ
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עַיןִ  ט בָּׂ עַיןִ אַחֲרֵי מַבָּׂ ה בָּׂ  הַשֶמֶש שֶנּוֹתְרָּׂ

חוֹק  ה אֶל הַשֶמֶש. אֲנִי אוֹמֵר, הַשִיר אֵינוֹ רָּׂ  שֶהִבִיטָּׂ

 

ה "הִ  תוּל", "הִנֵּה מִלִים", הִנֵּה יוֹתֵר מִן הַידְִיעָּׂ נֵּה חָּׂ  

לְאָה. הָּׂ  שוּב עוֹלָּׂמוֹת שֶל זכְִרוֹנוֹת שֶיזִָּׂכְרוּ מִכָּׂאן וָּׂ

 

יָּׂה תוּל, שֶלֹּא הָּׂ כַחְתִי לְדַבֵר עַל הֶחָּׂ  נָּׂכוֹן, שָּׂ

תוּל זָּׂלַל מִפַח הַזֶבֶל  א בַשִיר. טוֹב, אָז הֶחָּׂ  וְלֹא נִבְרָּׂ

 

ה  נוּת רַק מִתוֹךְ חֶמְלָּׂ ה רַעַבְתָּׂ הֳרַיםִ, וְגִלָּׂ  כָּׂל אַחַר הַצָּׂ

ר, בָּׂ ל, סוֹפוֹ שֶל הַדָּׂ זֶה. אֲבָּׂ  עַל בְדִידוּתוֹ שֶל אִיש כָּׂ

 

אֵר אָדִיש  תוּל שֶישִָּׂ  בַשִיר הַזֶה אֵין שוּם חָּׂ

הֶם בֵ  רֵיחַ שֶל שְיָּׂרֵי בְשַר עוֹף, אוֹ לֹא יבְַחִין בָּׂ יו, לָּׂ ין שוּרוֹתָּׂ  

 

 לַמְרוֹת שֶנֶּאֶרְזוּ הֵיטֵב בְדוֹגִי־בֶג מִפְלַסְטִיק

ה.  ש לִפְנֵי שְעַת הַסְגִירָּׂ ה הַשְכוּנָּׂתִית מַמָּׂ דָּׂ  בַמִסְעָּׂ
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א זרֶַע  בְמִלוּאוֹ, גַם עֵץ אֵינֶנּוּ אֶלָּׂ
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ֹּחַ אֶת הַסֵפֶר.  ר אֶת הַשִיר בְלִי לִפְת ֹּא כְבָּׂ ו אוּלַי נוּכַל לִקְר  עַכְשָּׂ

ל זהֶ, הוּא לֹא יכְִלֶה גַם לְאַחַר סוֹפוֹ, ו, כִכְלוֹת כָּׂ  עַכְשָּׂ

 

ֹּבֶת לֹא מְפֻעֲנחַַת,   גַם אִם ינֻּחַ לוֹ קִיוּמוֹ בִכְת

ן חוֹשְפוֹת בְ  ה שֶפַעַם בְעִדָּׂ רעַל מַצֵבָּׂ לֵב מִדְבָּׂ  

 

נִי עַל פְניֵ הַמַאֲדִים. ן דוּ חַמְצָּׂ  רוּחוֹת פַחְמָּׂ

ֹּאת, וְכָּׂל מַה שֶ  ה הַז חוֹק יוֹתֵר מִן הַשוּרָּׂ  זֶה לֹא רָּׂ

 

מִים, תְמוּנוֹת,  ה רוֹאֶה: כְתָּׂ  נרְִאֶה לִי כָּׂאן, הוּא רַק מַה שֶאַתָּׂ

ה שֶתִרְחַק  ֹּה, וְכַמָּׂ נִים שֶל ישֵ־פ תִקְרַב. -פָּׂ  

 

ֹּאת  ל ז אָרֶץ, וּבְכָּׂ רוּש עַל כָּׂל הָּׂ  תְמוּנוֹת תְמוּנוֹת, הַזמְַן פָּׂ

ה  הֳרַיםִ שוּב שוֹלְחִים צַוָּּׂאר אֶל לַילְָּׂ פִים שֶל בֵין הַצָּׂ  שְחָּׂ

 

ם עַל חוֹל בְיָּׂד בוֹטַחַת: ֹּל נרְִשָּׂ גִים. הַכ לֵא בַחֲלוֹמוֹת דָּׂ  מָּׂ

יָּׂה שִירָּׂ  הּ שֶל מֵאָה אַחֶרֶת, לֹא שוֹנָּׂה מִזוֹ שֶ הַשִיר הַזהֶ הָּׂ  

 

ה בַזִכָּׂרוֹן. כְמוֹ בַקְבוּק מֵאֳנִיָּׂה,   נּרְִאֲתָּׂ



Amir Or 

Let’s speak you. Să te vorbim pe tine. 

Parallel Texts. 

179 
 

 

 

ֹּאש חוּצוֹת   בֵין גַרְגְרֵי הַחוֹל שֶנּצְִבְרוּ בִשְעוֹן הַחוֹף, בְר

 

אֶה, הַשִיר הַזֶה, לְגַמְרֵי בְמִקְרֶה. בְבַת אַחַת יָּׂרוּץ עָּׂ  ֹּם הוּא ירֵָּׂ ר  

ה   עַל שְניֵ חוֹפִים )אוּלַי יוֹתֵר( וְיתְִאַהֵב לְלֹא בוּשָּׂ

 

רוֹת שוּלַיםִ  ה וְתֵל, וִיקַלֵל בְלִי הֶעָּׂ ל גֻמְחָּׂ  בְכָּׂ

יו הַמַצְחִיקוֹת, וּבְעוֹדוֹ מַקְשִיב, יקְַשִיב.   אֶת בִרְכוֹתָּׂ

 

ה,  ה אֵינֶנּוּ מָּׂ ר, מַה לֹּא, וּמָּׂ ה אֶפְשָּׂ דַעַת מָּׂ  וּבְלִי לָּׂ

ד, וִיקַבֵל  חוֹת אֶחָּׂ ד פָּׂ ד, אֶחָּׂ ד וְעוֹד אֶחָּׂ  רַק יעֲַשֶה אֶחָּׂ

 

ד וּשְנַיםִ שְנַיםִ שֶל אִם־אֵין־"אֲניִ"  ד אֶחָּׂ אָז מִי.  -אֶחָּׂ  

ה, פוֹתֵחַ אֶת הַדֶלֶת, וּמְגַ  ֹּר הַבַיתְָּׂ ה תַחֲז שֵש וְאָז אַתָּׂ  

 

רֵר, פוֹתֵחַ תַ'בַקְבוּק,   אֶל מֶתֶג הַחַשְמַל. אַחַר כָּׂךְ לַמְקָּׂ

ה. ל, אֲפִלוּ לֹא דֻגְמָּׂ שָּׂ  וְלֹא תַעֲשֶה מִזֶה מָּׂ

 

ר  ה, וּמִתְחַמֵם כְמוֹ פַרְפָּׂ רְאִי, מַבִיט בַמְנוֹרָּׂ ֹּר אֶת הָּׂ  וְרַק תִסְג

נִים, שֶבוֹ רוֹאִים  בִרְאִי אַחֵר, לְלֹא פָּׂ  

 

ֹּל שְמֵי עֶרֶב,  ֹּם עַל כְח  רַק יָּׂם שֶל יָּׂם, חוֹל שֶל חוֹל, כָּׂת

 שֶבוֹ שוֹמְעִים: בוֹא שֵב. 
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גוּר בַשִיר הַזֶה,  וּכְשֶתִרְאֶה וְגַם תִשְמַע, תִשְמַח לָּׂ

פוֹת  צִיץ שֶל רַקָּׂ ט, עָּׂ ה עַל מַעֲקֵה אַמְבָּׂ  תַבִיט אִתִי בְשַעֲרָּׂ

 

טְךָ ינִחְַת  אוֹ ה כָּׂאן, וּמַבָּׂ לְפָּׂ ל בְרִיָּׂה אַחֶרֶת שֶחָּׂ כָּׂ  

ֹּאת,  עֲצִיצוּת הַז ֹּם בָּׂ ר  כְמוֹ "אֲניִ" עָּׂ

 

פְנוֹתֶיךָ  ר הַלַח עַל תַחְתִיתְךָ וְדָּׂ פָּׂ ֹּבֶד הֶעָּׂ לֵא בְכ רִיר, מָּׂ  קָּׂ

ל  ה. אוֹ בַזקְֵנָּׂה עַל הַסַפְסָּׂ רִצְפָּׂ ן עַל הָּׂ בְדְךָ נִשְעָּׂ -בַפַארְק וְכָּׂ  

 

הוֹת  דִים וְלַהַג אִמָּׂ -תוֹךְ רַחַש שֶל עֵצִים, קוֹלוֹת שֶל ילְָּׂ  

רֶיךָ הַצְפוּדִים, וְנִים לֹא נִים  ֹּם מְחַלְחֵל בַאֲבָּׂ  ח

 

ֹּר בְלִי מִלִים  ם לְזְכ  מֵעִיר אוֹתָּׂ

בוֹת  ל אַחֵר, עוֹד רֶגַע שֶל. הַמַחְשָּׂ  מַגָּׂע, סַפְסָּׂ

 

ןחוֹלְפוֹת בְךָ  כְמוֹ עֲנָּׂנִים בִשְמֵי לֹא־כְלוּם, מְחוֹז חֶפְצָּׂ  

רוּחַ הַמְשַחֵק  ר. הָּׂ חָּׂ הֶן מָּׂ  אֵינוֹ יָּׂדוּעַ וְאֵין לָּׂ

 

הוֹת  דִים וְלַהַג אִמָּׂ לִים, קוֹלוֹת שֶל ילְָּׂ רְךָ כְמוֹ בֶעָּׂ -בִשְעָּׂ  

לוֹךְ וָּׂשוֹב עוֹלָּׂם גָּׂדוֹל, הָּׂ ה שֶל רֶקַע. וְהָּׂ  כְמוֹ מוּסִיקָּׂ

 

לֵא עֵינֶיךָ. מַדְרֵגָּׂה שֶל אֶבֶן, נץֵ נוֹפֵל כֻלוֹ  מָּׂ  

ֹּה רַש פ רֶשֶת שֶפָּׂ בוּאָה שֶל עֵץ בַנְיָּׂאן בְתוֹךְ הָּׂ  עַל בָּׂ
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ה, ךְ שֶל רֶגֶל יחְֵפָּׂ ה נוֹשֵא מִדְרָּׂ  כָּׂךְ נרְִאֶה, דַיָּׂג. וְשוּב אַתָּׂ

ֹּחַ   אוֹ שוּב אוֹסֵף כְנָּׂפֶיךָ, מַנִּיחַ לְגוּפְךָ לִצְנ

 

נִים שֶל מַיםִ,מִבַ  אֲוִיר. אוֹ רַק פָּׂ עַד לָּׂ  

ם, ה מַרְאָה חַיָּׂה, עוֹלָּׂ צוּד בַעֲנָּׂפִים וְירֶֶק, אַתָּׂ  רָּׂ

 

 קוֹפֵל בְלִי גוּף אֵלֶיךָ עוֹד נץֵ, עוֹד עֵץ, וּמִתְנוֹדֵד

ר. וּלְבַסוֹף, כְשֶעוֹרְךָ לוֹהֵט מִשֶמֶש   עִם הַנָּּׂהָּׂ

 

ו בְמַיםִ עַד חָּׂ  ן עַכְשָּׂ ה מוֹשֵךְ מוֹשֵךְמוּצָּׂ זְךָ, אַתָּׂ  

ט ֹּבֶד, וְהַמַבָּׂ חִים לַכ רֶשֶת, שְרִירֶיךָ נמְִתָּׂ  אֵלֶיךָ אֶת הָּׂ

 

 בֵין חֲרַכֵי עֵינֶיךָ בוֹחֵן גֵוִים גְמִישִים כְסוּפִים 

עֵרֶב. רִים שֶל שְתִי וָּׂ ם בֵין מֵיתָּׂ  וּמְפַרְפֵר אִתָּׂ

 

א. הַשִיר הַזֶה  יָּׂה וְגַם נִבְרָּׂ ֹּאמַר: הַשִיר הַזהֶ הָּׂ   -וְאָז ת

חוֹת מְעוֹפְפוֹת שֶלוֹ, פֶה וְצַלָּׂ תֵי קָּׂ יו, בָּׂ יו, יוֹשְבָּׂ  עֵצָּׂ

 

ה  שִים, פִילִים, גְוִילִים, שֶזֶה עַתָּׂ רָּׂ  חֵיל פָּׂ

ט  לָּׂש הַשִיר הַזֶה שֶלְךָ בִלְבַד, וּמְפֻ  -נָּׂסוֹג מֵהֶם מַבָּׂ  

 

טְךָ. הִנּהֵ, הַבֵט אֵלַי, רְאֵה מַה שֶרוֹאֶה בִי;  כְדֶרֶךְ מַבָּׂ
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ה. תַבְתָּׂ עוֹד שוּרָּׂ  הִנֵּה, כָּׂ
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translations from ancient Greek he was awarded the Ministry of Culture Prize. 
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          Ioana Ieronim is a Romanian poet, translator and playwright.  
          The Triumph of the Waterwitch, narrative poetry (translation Adam J. Sorkin, 
Bloodaxe, UK, 2000), was shortlisted for the Sir Weidenfeld Prize, Oxford, for literature in 
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[http://editura.mttlc.ro].  
           Her poetry was published in journals and anthologies in the USA, Israel, Turkey, 
Argentina and a number of European countries.  
          Translations of Romanian poetry into English with Adam J. Sorkin a.o.. Extensive 
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yearly International Literary Festival of the Writers’ Union in Romania, at the Black Sea, 
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          Lately she developed an interest in theater: as a playwright, author of a collection of 

http://www.liternet.ro/
http://editura.mttlc.ro/
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focus on contemporary Balkan and Israeli drama a.o.. She produced Romanian versions 
from Shakespeare, Arthur Miller, Tennessee Williams and newer world dramatists, in the 
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the Translation of the Contemporary Literary Text― Bucharest 
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The University of Bucharest is supporting the largest up to date 

Finnegans Wake Lexicographic Series: 

A Manual for the Advanced Study of James Joyce’s Finnegans Wake 

in One Hundred Volumes 

by C. George Sandulescu and Lidia Vianu 
 

 at Contemporary Literature Press: 
                                                http://editura.mttlc.ro/Joyce%20Lexicography.html 
                                                http://sandulescu.perso.monaco.mc/  
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